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LES ARCHIVES ESPAGNOLES 

DU COUTERXBMENT GÉNÉRIL DB L'ALfiKRIB 

HISTOIRE DU PONDS 



L'idée de VInventaire ci-dessous, que M. le Gouver- 
neur général de TAlgérle a bien voulu m'autoriser à 
publier, appartient au secrétaire de TÉcole des Chartes, 
M. A. Morel-Fatio, qui a occupé de 1880 à 1884 la chaire 
de langues et littératures étrangères à PÉcole supérieure 
des lettres d'Alger. Lors de mon départ pour l'Algérie, 
il y a plus de trois ans, M. Morel-Fatio eut l'attention 
de me signaler le fonds qui en fait l'objet. Il en avait 
commencé le dépouillement, mais sans avoir eu le 
temps de l'achever. Il me remit ses notes, où j'ai trouvé 
force renseignements utiles, et me conseilla de repren- 
dre et de terminer son travail. D'autres sujets d'étude, 
que je n'ai pas voulu abandonner aussitôt, m'en ont 
détourné assez longtemps. Ce retard d'ailleurs ne m'a 
pas été inutile; il m'a permis d'acquérir quelques no- 
tions d'érudition hispano-africaine, science avec laquelle 
j'étais, à mon arrivée dans la colonie, médiocrement 
familier. 

Ma tâche a été singulièrement facilitée par l'obligeance 
parfaite du bibliothécaire-archiviste du Gouvernement 
général, M. Pierron. Ses bons services m'ont épargné 
mille tracas et mille lenteurs. Qu'il soit assuré de toute 
ma gratitude. 
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Le fonds conservé à la bibliothèque du Gouvernement 
général de l'Algérie sous le titre Archives espagnoles 
se compose de deux cartons et de trois registres. Le 
premier carton contient, outre le manuscrit d'un travail 
effectué par un des prédécesseurs de M. Pierron, M. de 
la Primaudaie. des pièces administratives relatives à la 
constitution du fonds ; à elles ont été empruntés les élé- 
ments de la notice qui suit. Le second carton et les trois 
registres sont remplis par les documents originaux ou 
les copies de provenance étrangère dont on verra le 
détail dans V Inventaire. Ces papiers ont une double ori- 
gine. Les uns, de beaucoup les plus nombreux, ont été 
recueillis en Espagne de 1842 à 1848 par un missionnaire 
du ministère de la Guerre, M. Melchior Tiran; les au- 
tres sont des copies faites à Rome en 1849 et en 1850 
par un oflBcier du corps expéditionnaire français, M. 
Fauchon. 

La mission confiée à M. Tiran fut la mise à exécu- 
tion d'un projet dont les bureaux de la Guerre s'étaient 
préoccupés à plusieurs reprises. On verra plus loin les 
tentatives faites par la direction de l'Algérie pour retrou- 
ver dans les archives étrangères les titres historiques de 
la colonie (missions Duflot et Mas-Latrie). Mais l'initiative 
de l'entreprise doit être rapportée à un autre départe- 
ment ministériel. Ce fut à l'Instruction publique, où le 
service des Missions allait être organisé officiellement 
grâce à la sollicitude de M. Villemain (1), qu'on eut l'idée 
d'envoyer en Espagne M. Tiran. Ce savant était un 
officier en disponibilité de l'ancienne Garde royale licen- 
ciée en 1830. N'ayant pas repris de service, il s'était 
adonné aux études historiques; admis vers 1838-1839 en 
qualité de membre résidant par la Société des anti- 
quaires de France, il avait publié dans les Mémoires de 

(1) C'est de 1842 que date adininistrativcment ce service, par l'ins- 
cription, sur la demande de M. Villemain, d'un crédit de 112,000 francs 
au budget de 1843. Cf. Archives des Missions, 3« série, t. XV bis 
(XXXI), p. 1 et II. 
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la compagnie une Étude d'un camp retranché aux 
environs de la ville d'Aix {Bouches-du-Rhône) et nou- 
velles recherches sur les travaux militaires j les marches 
et combats de C. Marius dans la guerre contre les 
Teutons (1). Nous ignorons à quelle date et de quelle 
manière il avait sollicité et obtenu du ministre de l'Ins- 
truction publique son envoi en Espagne (2). 

La première pièce du dossier administratif du Gou- 
vernement général est une lettre datée du 30 avril 1841 : 
M. Tiran informe le ministre de la Guerre (alors le 
maréchal Soult) que son collègue de rinstructîon publi- 
que (M. Villemain) Ta chargé, € d'après le vœu qu'en 
avait exprimé la Bibliothèque royale, d'une mission 
littéraire en Espagne et en Portugal (3) », et que son 
collègue des Affaires étrangères (M. Guizot) lui a confié 
« aussi le soin de rechercher dans la Péninsule les 

(1) Deuxième série, t. V (XV), p. 1-60 et p. i et ii. En men- 
tionnant la réception de Tiran, Fauteur du rapport sur les travaux 
de la 8oci<?té dit qu'il « avait, en outre, publié divers ouvrages parmi 
lesquels V Histoire des monumens religieux ». Ibid,^ p. Lxxviir. 
Bourquelot ne mentionne pas ce travail, mais cite un ouvrage 
d'Arm. Domergue : La Russie pendant les guerres de l'Empire ( f 805- 
iSl5). Souvenirs historiques recueillis et publiés par M. Mclchior 
Tiran et précédés d'une introduction par M. Capcfigue. Paris, 
Huzard, 1835, 2 vol. 8». Cf. Littérature française contemporaine^ t. V, 
p. 274. Le volume précité des Mémoires fait mention, p. xl, du dépôt 
par Tiran d'un mémoire intitulé Légende extraite d'un manuscrit de 
Châteauvieux, dépendance de Cluny, qui semble être resté inédit. 

(2) Il est à croire que M. Mignet fut pour quelque chose dans la 
double mission confiée à M. Tiran par l'Instruction publique et les 
Affaires étrangères. Tiran, en effet, travailla surtout pour M. Mignet ; 
les seize volumes de documents rapportés par lui aux Affaires 
étrangères (voy. ci-dessous p. 29, note 3) ont surtout trait aux sujets 
qui devait traiter cet historien. En outre, M. Fr. Diaz Sanchez, dans 
son Guia de la villa y archivo de Simancas (Madrid, Hernandez, 
4885, 8o), p. 290, nous apprend que Tiran y étudia la correspon- 
dance de Charles- Quint avec Henri VIII et Wolsey de 1521 à 1524, 
celle de Philippe II avec Elisabeth d'Angleterre de 1560 à 1579, 
celles d'Antonio Ferez, de Granvelle, de Idiaquez, de don Juan 
d'Autriche, d'Escovedo, du marquis de Almodovar, etc. 

(3) V. ci-dessous, p. 11, note 3. 
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ouvrages spécialement utiles à son département ». En 
conséquence, il le prie de lui « accorder une autorisa- 
tion pour sortir de France ; et, » ajoute-il, « si j'avais 
quelque titre qui pût justifier une faveur plus particulière, 
je demanderais à Votre Excellence qu'elle daignât me 
charger de recueillir les ouvrages militaires espagnols, 
dont la place est marquée dans la bibliothèque du 
ministère de la Guerre. La note ci-jointe, sur laquelle je 
prie Votre Excellence de vouloir bien jeter les yeux, 
renferme un tableau abrégé de ces ouvrages, parmi 
lesquels vous remarquerez sans nul doute, Monsieur le 
Maréchal, les livres et les monuments arabes ou espa- 
gnols pouvant servir à reconstituer l'histoire politique 
de l'Algérie ». Dans cette note, Tiran affirme qu'il « s'est 
préparé d'avance les moyens de pénétration dans tous 
les dépôts littéraires espagnols de quelque importance. 
Des relations particulières ont été ménagées par lui 
pour atteindre ce but, et la protection efficace du gou- 
vernement espagnol lui est déjà assurée... Le ministre 
plénipotentiaire d'Espagne, M. Olozaga (1),... a reconnu 
que de nombreux échanges de livres et d'ouvrages 
spéciaux pourraient avoir lieu..., et dans ce cas, il a 
promis d'obtenir officiellement du gouvernement de 
Madrid, la libre entrée et la libre sortie des livres et des 
manuscrits... M. Olozaga s'est engagé à faire ouvrir au 
soussigné les archives les plus secrètes de l'Espagne. 
Grâce à l'intervention de ce diplomate, actuellement à 
Madrid, M. Erro, directeur des bibliothèques nationales, 
est disposé à seconder de tout son pouvoir l'exécution 
d'une entreprise dont il approuve hautement l'utilité. » 
Quant à la liste bibliographique dressée par Tiran, nous 
n'y trouvons rien qui soit intéressant à relever (2). 



(1) Salustiano Olozaga (1803-1873), rapporteur des projets de 
constitution de 1837 et de 1855, deux fois ambassadeur en France, 
de 1840 à 1843 et de 1868 à 1873. 

(2) Notons cependant une ConquUta de Tripoli por ios Turcos y 
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Un rapport du directeur du Dépôt de la Guerre, le gé- 
néral Pelet (1), fut adressé le 16 mai suivant au Ministre. 
Nous y lisons que « la direction des Affaires d'Algérie 
avait chargé dernièrement quelqu'un de rechercher en 
Provence des documents historiques sur la côte sep- 
tentrionale de l'Afrique ». En dernière analyse, avant de 
s'engager avec Tiran, on prit le parti d'en référer au 
ministre des Affaires étrangères, auquel on écrivit le 19 
mai. Pendant qu'on attendait sa réponse, arriva une 
lettre du ministre de l'Instruction publique (26 mai), 
recommandant Tiran et insistant pour connaître les 
intentions de la Guerre à son égard. On s'informa aus- 
sitôt aux Affaires étrangères : « Aucune décision n'a 
encore été prise à ce sujet », y apprit-on ; « cette affaire 
n'y est pas considérée comme urgente. » Ce fut seule- 
ment le 7 juillet qu'on avisa la Guerre du parti pris par 
le département. Une somme de trois mille francs était 
allouée à Tiran pour « faire copier ou analyser les docu- 
ments dont la possession ou la connaissance présen- 
terait quelque utilité pour le dépôt » des Affaires étran- 
gères. D'autre part, l'Instruction publique devait lui 
ouvrir un crédit de deux mille francs. 

Dès le lendemain, une lettre de Tiran sollicitait le 
Ministre de se prononcer et de contribuer pour sa part 
aux frais de la mission. € Les ouvrages que je m'atta- 



Moriscos, Madrid, 1550, sans nom d'auteur, qui ne figure pas dans la 
dernière et la plus complète des bibliographies tripolitalnes, celle 
de M. L. Playfair (Londres, suppl. papers of the royal geographical 
Society, 1890). D'ailleurs, Tiran commet plusieurs erreurs. Ainsi, il 
indique à tort comme ms. Touvrage d'Amaro Centeno, Historia 
de las cosas de Oriente, dont Antonio (Bibliotheca hispana nova, l, 62) 
fait connaître une édition à Cordoue, 1595, D. Galvano, 4«. De même, 
il est inexact que le livre de V. Diaz Tanco, Palinodia de la nefanda 
etc. ait été imprimé à Oran en 1547. Il l'a été à Orense en Galice. 
Cf. Antonio, Op. cit., II, 322. 

(1) Jean-Jacques-Germain, baron Pelet (1779-1858), lieutenant 
général et directeur du Dépôt depuis le 18 novembre 1830 ; il le 
resta jusqu'en 1849. 



Digitized by VjOOQIC 



— 10 — 

cherais à recueillir », écrivait-il, « seraient, indépen- 
damment de quelques relations historiques sur les 
guerres des Espagnols, tous les écrits d'origine arabe 
ou africaine; encore devrais-je, parmi ces écrits, recher- 
cher plus particulièrement les lois, les édits promul- 
gués pendant la domination des Maures sur l'Espagne 
et les transactions que nécessita le contact de deux 
religions, de deux civilisations opposées. Ces monu- 
ments, dont la découverte profiterait singulièrement à 
l'administration de nos possessions dans le Nord de 
l'Afrique, et pour la recherche desquels tous les rensei- 
gnements, toutes les lumineuses indications de M. le 
directeur des Affaires de l'Algérie (l)me seraient indis- 
pensables, ces monuments, sous quelque forme qu'ils 
existent, deviendraient l'objet de mes investigations 
particulières. » 

La direction des Affaires d'Algérie avait déjà été saisie 
du projet (décision du 14 juin). Une semaine plus tard 
(16 juillet), elle transmit au Ministre ses observations. 
€ Depuis longtemps », y est-il rappelé, « on avait reconnu 
rutihté de puiser aux sources mêmes les éléments de 
la législation qui a régi l'Espagne musulmane... Dès 
l'année 1837, une communication avait été adressée dans 
cet objet, à la date du 11 octobre, à M. le ministre de 
l'Instruction publique. Cette communication précisait 
même les bases des recherches à effectuer, recherches 
qui devaient embrasser trois époques distinctes, savoir : 
1° l'époque de l'invasion des Arabes sous les rois goths 
et de la succession de la puissance mahométane à l'éta- 
blissement chrétien; 2« celle qui se rattache à la durée de 
la domination arabe; 3<> celle, enfin, où le catholicisme 
vint à son tour remplacer le mahométisme (2). Cette com- 



(1) Justin Laurence (1794-1863), ancien membre de la Com- 
mission d'Afrique de 1833 ; directeur des Affaires d'Algérie à la 
création du service (juillet 1839), il le resta jusqu'en avril 1850. 

(2) C'est, sans doute, à cela qu'il est fait allusion dans le Tableau 
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munication est demeurée sans suite. Plus tard, en 1838, 
et sous le patronage de M. Dureau de la Malle, membre 
de rinstitut, un jeune médecin attaché à l'ambassade de 
France, M, Duflot, offrit au département de la Guerre 
d'accomplir ces mêmes recherches et cette offre fut 
acceptée; mais les communications de M. Duflot, qui 
paraît s'être borné à compulser les livres et les manus- 
crits relatifs à Toccupation d'Oran par les Espagnols, 
précieuses sous ce rapport, n'ont donné aucune lumière 
sur les trois points principaux ci-dessus énoncés (1). » 
Ap)*ès échange de vues entre les deux directions inté- 
ressées, celle du Dépôt et celle d'Algérie, un programme 
fut dressé des recherches à demander à Tlran, et une 
allocation de 2,000 firancs (2), à imputer sur les fonds de 
la direction d'Algérie, lui fut accordée pour les frais de 
sa mission, y compris ceux des copies nécessaires, que 
le bénéficiaire devait garder à sa charge; aux cas 
d'achats de livres ou de manuscrits pour le départe- 
ment, il devrait se faire autoriser préalablement par le 
Ministre, « qui déterminerait le montant de la dépense ». 
Cette décision fut notifiée le 6 août à Tiran (3), ainsi 

delà situation des établissements français dans V Algérie en 1838 (Paris, 
Imp. royale, juin 1839, 4o), p. U2 et 113. 

(1) Oq retrouve en 1852 M. Duflot au nombre des t Académicos 
correspondientes » de la « real Academia de la historia ». Cf. Mémo- 
rias, t. VIII, p. lxii. En 1846, M. E. Duflot de Mofras avait fait à 
Simancas, pour le compte du gouvernement français, des recher« 
ches sur c las antjguas Certes y coi*poraciones municipales de 
Espana ». Cf. Fr. Diaz Sanchez, Op. cit., p. 258-259. 

(2) Elle semble avoir été postérieurement réduite à 1,500 francs. 
Cf. la lettre du 3 novembre 1841. 

(3) Par arrêté du ministre de l'Instruction publique, en date du 
22 juillet, celui-ci avait été chargé de rechercher, dans les dépôts 
littéraires espagnols, des documents relatifs soit à l'histoire de la 
domination mauresque en Espagne, soit à l'histoire de la France au 
XVI« et au XVII« siècle; ses recherches devaient s'étendre à tous 
les manuscrits et imprimés en langue espagnole qui lui paraîtraient 
devoir compléter les collections d'ouvrages de la même langue que 
possédait la Bibliothèque royale. Arck. des Missions, vol. cité, p. 103. 
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qu'aux départements de rinstruction publique et des 
Affaires étrangères. Quant au programme, il portait 
sur trois points : 1° domination des Arabes en Espa- 
gne jusqu'à leur expulsion; 2« établissement des Espa- 
gnols sur les côtes d'Afrique; 3<> événements divers 
de l'histoire des guerres des XVII« et XVIII* siècles. 
C'était sur le second surtout qu'on insistait. Les 
multiples questions qu'on chargeait Tiran de résoudre 
embrassaient toute l'histoire politique, militaire et 
économique des possessions espagnoles : « Ces postes 
ont-ils été fondés pour interdire aux habitants l'ac- 
cès du littoral, ou bien pour servir de points d'atter- 
rage aux expéditions que les Espagnols projetaient 
de faire dans l'intérieur de l'Afrique?.... Quelle a 
été l'époque de leur plus grande prospérité? A quelles 
causes faut-il attribuer leur décadence? Quels sont 
les frais annuels faits par ce gouvernement au com- 
mencement des XVI% XVW et XVIII* siècles pour l'entre- 
tien de toutes les places d'Afrique?,... Ces garnisons 
pouvaient-elles communiquer entre elles par terre? 
Quelle était l'étendue de leur rayon d'activité? Tiraient- 
elles leurs subsistances d'Espagne ou le pays contri- 
buait-il à leur en fournir une partie? Quelles étaient les 
denrées qu'il leur livrait? Où étaient les marchés, quels 
étaient les moyens d'échange ? • 

Ajoutons que trois mois après, alors que Tiran avait 
déjà quitté Paris, la Guerre lui fit transmettre par les 
Affaires étrangères une liste de documents signalés par 
M. Baude (1) comme existant à la Bibliothèque royale 
de Madrid (2). 

(4) Jean-Jacques, baron Baude (4792-1862), nommé en 1836 com- 
missaire du Roi pour la liquidation des indemnités à allouer aux 
indigènes expropriés, avait publié à la suite de sa mission en 
Algérie les deux volumes L'Algérie (Paris, Bertrand, 1841, 8<>), qui 
témoignent d'une réelle érudition. 

(2) D'après le catalogue sommaire publié par Gallardo dans VEnsa- 
yo de una biblioteea espanola (Madrid, Rivadeneyra, 1866-1889, 4 vol. 
4o), t. II, in fine, ces documents portent à la « Biblioteea nacional» 
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« Relardé par les troubles politiques survenus en 
Espagne vers Tautorane » de 1841, Tiran ne passa les 
Pyrénées qu'à la fin de décembre. Entré d'abord en 
Catalogne, il n'y put à peu près rien faire. « L'agitation 
qui régnait encore dans la province», écrit-il, « était 
extrême. De l'avis du Capitaine général, M. Van Hallen 
lui-même, et dans l'intérêt des travaux historiques dont 
j'étais chargé, je la quittai donc pour m'enfoncer plus 
avant dans le pays. Mes investigations commencèrent 
immédiatement à ma sortie de Barcelone. Je visitai 
Tarragone, Tortose, Monserrat en Catalogne, Teruel, 
Alcaniz et Albarracin, villes aragonaises; puis, reve- 
nant au midi, j'entrai dans le royaume de Valence où 
j'étudiai les archives de Murviédro, de Saint-Philippe 
(Xativa), de Dénia, d'Alicante, et particulièrement de 
Valence même, chef-lieu de la province. » Les résultats 
de ces premières recherches firent l'objet d'un rapport 
au ministre des Affaires étrangères en date de Valence, 
t*"" juin 1541, auquel étaient joints des « catalogues 
analytiques » des documents recueillis. 

Ceux qui intéressaient la Guerre lui furent aussitôt 
transmis (8 juillet); ce sont quatre cahiers in-fol. de 
plus de cinquante pages au total où sont décrits 133 arti- 
cles (1). « Votre Excellence », disait Tiran dans son rap- 
port, « remarquera que les matières y sont divisées en 
trois chapitres, conformément au programme qui m'a 
^té fourni. Le premier concerne les Arabes d/Espa- 

les cotes suivantes : G. 74, publ. au t. XV, p. 1 sq., de la Coleccion 
de libros espanoles raros 6 curiosos (Madrid, Ginesta, 1881, Ift^) ; 
A a. 105, p. 265, publ. par M. Cat, Mission bibliographique en Espagne, 
p. 420 sq. (Paris, Leroux, 1891, 8®); H. 66, publ. au vol. précédem- 
ment cité des libros raros, p. 381 sq. ; J. 1!4; H. 72, p. 411, signalé 
par M. Cat, ut sup.^ p. 143; G c. 85, décrit par M. Cat, ut sup,, 
p. 142; E e. 85, décrit par M. Cat, ut sup., p. 53 sq. ; X. 136, p. 379 ; 
L 156, signalé par M. Cat^ ut sup., p. 145 ; J. 68; T. 266, en cours de 
publication par M. G. Robles, t. XXVII de la Sociedad de bibliôfilos 
espanoles (Madrid, Telle, 1889, 8»); H. 9; R. 143« 
(1) Ci-dessous, l'« liasse, 1®. 
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gne (1). Les pièces que rappelle ce chapitre établissent la 
nature des privilèges et des droits civils conservés par les 
Mores... Des ordonnances, des contrats dont la date 
remonte aux XI« et XII' siècles rentreraient à la rigueur 
dans la période intermédiaire de la domination arabe. . . 
Je n*ai rien rencontré jusqu'ici, ni charte, ni statut, qui 
appartînt aux premiers siècles de l'invasion des Maures.,. 
Les archives d'Alicante, de Dénia, de Valence m'ont per- 
mis de satisfaire à la plupart des questions du 2^ chapitre 
du programme de la Guerre : Expéditions et établisse-- 
ments des Espagnols sur les côtes d'Afrique (2). Ces 
documents, qui font connaître la vie intérieure des 
Présides et surtout Tadministration d'Oran, embrassent 
les finances et les approvisionnements de la place, l'état 
sanitaire, les travaux et le service des troupes indigènes, 
sédentaires et non sédentaires, tout cela depuis 1732, 
époque de la seconde conquête d'Oran par le cardinal 
de Cisneros (3), jusqu'au tremblement de terre de 1791, 
qui acheva la domination des Espagnols sur ce point (4). 
Il me serait difficile, sans étendre démesurément le 
rapport que j'ai l'honneur de soumettre à Votre Excel- 
lence, de donner ici une analyse même succincte des 
divers matériaux rassemblés pour l'fiestoere des guerres 
des XVIJ'' et XVIII'' siècles. » Ces derniers, fort nom- 
breux en effet (5), avaient trait pour la plupart à la 
guerre de la succession d'Espagne, en particulier aux 
sièges de Barcelone en 1706 et en 1713. 

Deux mois et demi plus tard, nouveaux catalogues et 
nouveaux rapports (Valence, 15 août). Le séjour pro- 
longé de Tiran à Valence avait donné les plus fructueux 



(1) Art. 1 à 11 et 90 à 92. 

(2) Art. 12 à 40 et 93-94. 

(3) Sic. C'est une erreur dans laquelle Tiran retombe plus d'une 
fois. 

(4) Cf. Appendice I. 

(5) Art. 41 à 89 et 95 à 133. 
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résultats. Des milliers de pièces avaient été acquises ou 
transcrites. Le catalogue de la Guerre, aussi étendu que 
le précédent, fait état de 125 articles (1). Dans une lettre 
au directeur des Affaires d'Algérie, le missionnaire 
apprécie de la façon suivante l'ensemble de ses trouvail- 
les relatives aux rapports entre Espagnols et musul- 
mans : « Les documents originaux et inédits relatifs à 
la première période de la Domination arabe en Espagne 
sont d'une rareté désespérante (2).., Peut-être serai-je 
moins malheureux à Tolède, Séville, Grenade. Les ren- 
seignements sur la période intermédiaire et principale- 
ment sur l'époque de la décadence de la domination 
moresque en Espagne sont plus abondants, plus carac- 
téristiques.. . Les archives de Valence, de Dénia, d'Ali- 
cante, de Saint-Philippe m'ont fourni sur les Établisse- 
ments des Espagnols en Afrique des renseignements 
dont je pense, Monsieur le Directeur, que vous aurez 
lieu d'être satisfait. . . Ces documents (3) me paraissent 
répondre à la plupart des demandes posées dans le 
deuxième paragraphe du programme de la Guerre. Les 
villes de Ceuta et d'Oran, principaux sièges de l'occupa- 
tion espagnole en Aft^ique jusqu'à la fin du siècle dernier, 
ces deux places nous laissent peu de chose à connaître 
quant au régime civil et militaire établi dans ces colo- 
nies (4). » 

Mais le gros morceau des acquisitions Tiran n'était 
pas pour le ministre de la Guerre. Ce dernier n'avait, en 
effet, que peu à glaner dans l'énorme collection des pa- 
piers Beltran sur laquelle ce savant avait réussi à mettre 
la main. Bien que la chose ne soit pas à proprement 



(1) Ci-dessous, !'• liasse, 2°. 

(2) Art. i à 8. 

(3) Art. 9 à 28. Cf. Ap. 1. 

(4) Les documents sur les affaires militaires des XVII* et XVIII* 
siècles étaient aussi importants que dans le premier catalogue (art. 
29 à 125). 
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parler d'intérêt algérien, on nous pardonnera d'en dire 
quelques mots. Nous citerons la lettre de Tiran au Minis- 
tre : «D. Felipe Beltran, évoque de Salamanque et Grand 
inquisiteur, avait rassemblé dans le courant du siècle 
dernier une bibliothèque remarquable par le nombre 
autant que par le choix des matières. Ce prélat, qui a 
laissé une haute réputation de science, mourut à Madrid 
en 1783, après avoir partagé ses richesses historiques 
entre l'Université de Salamanque, à laquelle il légua ses 
imprimés, et sa famille qu'il fit héritière de toute la 
partie manuscrite de la collection. Instruit de l'existence 
de ces papiers, je parvins à me mettre en rapport avec 
la famille propriétaire du dépôt historique ; je le trou- 
vai à la hauteur de l'éloge qu'on m'en avait fait. Il se 
composait à première vue de cinq à six mille pièces, la 
plupart manuscrites, touchant la politique, la guerre, les 
finances, le commerce, la littérature, l'histoire. Il va 
sans dire que les matières religieuses y tenaient aussi 
leur place (1). Après deux mois de prudentes démarches 
et parfaitement secondé par M. le Consul, j'ai obtenu la 
collection manuscrite tout entière au prix de 5,000 
réaux, 1,350 francs environ... Informée après coup de 
l'existence de ces archives, l'Université de Valence a 
fait entendre des réclamations sérieuses, qui ont retenti 
jusques chez le chef politique. Les journaux eux-mêmes 
se sont emparés du fait, et un article intitulé Modo de 
conservar las preciosidades histôricas de Espana^ a 
paru dans une feuille valencienne pour être répété par 
la Ley, journal républicain de Barcelone. » 

(1) Outre les analyses des pièces relatives à la Guerre contenues 
dans son second catalogue, Tiran transmit au Ministre un extrait 
du catalogue général des papiers Beltran, disposé en chapitres cor- 
respondant aux administrations intéressées (Affaires étrangères, 
Archives du royaume, Finances, Instruction publique, Commerce). 
Ajoutons que le Dépôt de la Guerre reçut encore une expédition du 
Catalogue analytique des documents recueillis pour les Affaires étran^ 
gères et les Archives du royaume (171 articles). Voy. ci-dessous, 
Iw liasse, 3« et 4«. 
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Cette opération avait allégé la bourse de Tiran. Aussi 
criait-il famine. Il demandait instamment qu'on lui en- 
voyât des fonds; « sinon», disait-il, il se verrait interdire 
4 sous peu de jours tout mouvement, tout travail » etserait 
« dans rimpossibilité d^aller étudier les grands dépôts 
scientifiques de Castille ». On ne pouvait marchander 
avec un agent aussi zélé et aussi heureux. Les Affaires 
étrangères accordèrent une allocation de 3,000 francs 
(lettre du 3 octobre) ; de son côté, Tlnstruction publique 
manifesta Tintention de faire déposer les papiers Bel- 
tran au département des manuscrits de la Bibliothèque 
royale et de les acquérir sur les fonds de cet établisse- 
ment (lettre du 5 novembre) ; quant à la Guerre, elle 
écrivit à Tiran de dresser un inventaire des documents 
achetés au compte de ses dépôts, afin de servir de base 
d'appréciation pour Tindemnité à lui accorder (lettre du 
10 novembre). 

Expédié le 25 janvier de Madrid, où s'était enfin rendu 
Tiran, cet inventaire estimatif s'élevait à 864 francs, 
dont 300 pour la part de la Guerre dans*racquisition 
Beltran ; les 564 francs restants se répartissaient entre 
75 articles, représentant plusieurs centaines de pièces, 
tant imprimés rares que manuscrits ; ainsi que le fai- 
sait remarquer le missionnaire, le prix des documents 
manuscrits pouvait être évalué à 1 franc à peine « l'un 
dans l'autre » (1). Une indemnité supplémentaire de 
1,000 francs lui fut aussitôt attribuée (9-28 février 1842). 

Dans sa dépêche du 10 décembre 1841^ le Ministre 
avait demandé que l'envoi de l'inventaire estimatif fût 



(i) On trouvera en leur lieu (Ap. I) des indications sur le prix 
des documents manuscrits relatifs aux pays barbaresques. Voici ce 
que coûtèrent quelques imprimés rares, maintenant à la Bibliothè- 
que-Musée d'Alger : Historia de la guerra y presa de Afnca, par 
Pedro Salazar, fo, goth. 1552, 18 francs ; Crônica de varios successos 
de guerra en Italia y Derberia,.., par H. de Terres y Aguilera, 4<», 
1579, 15 francs ; Coleccion de t>rdenanzas militares espanolas, par 
D. Ant. Portugues, t. VIII, Presidios de Africa, 4% 1765, 8 francs. 
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suivi « dans le plus bref délai possible de celui des 
documents eux-mêmes ». C'était là une affaire délicate. 
Les règlements douaniers espagnols prohibaient formel- 
lement toute exportation d'objets d'art, livres ou ma- 
nuscrits anciens. On a vu que Tiran croyait pouvoir 
compter sur le ministre d'Espagne à Paris pour « obtenir 
officiellement du gouvernement de Madrid la libre 
entrée et la libre sortie des livres et des manuscrits ». 
Il ne semble pas qu'il ait donné suite à ce projet d'une 
démarche officielle par voie diplomatique. Mais, aux 
Affaires étrangères, on s'avisa d'un expédient; ce fut de 
demander à la Marine l'assistance d'un bâtiment de 
guerre, à bord duquel les papiers recueillis par Tiran 
seraient embarqués en contrebande. Effectivement, le 
brick le Méléagre mouilla dans le port de Valence vers 
le milieu d'avril. Tiran compta d'abord y faire passer 
toutes ses acquisitions. Mais il dut bientôt se résoudre 
à de larges sacrifices. « L'apparition [du Méléagre] à 
Valence fut de très courte durée ; afin d'éloigner sans 
doute tout soupçon de connivence de la Marine royale 
dans une opération clandestine, le commandant, M. Gal- 
tier, demeura en rade quelques heures à peine. » Le 
missionnaire ne put « ni communiquer directement 
avec cet officier ni jeter à son bord les livres et les ma- 
nuscrits... à expédier en outre des caisses renfermant 
la collection de l'Inquisiteur général ». Quant aux autres 
papiers, qu'il fallut laisser en dehors de cette opération 
« coûteuse et précipitée », ils restèrent à terre pour ne 
prendre le chemin de la France qu'en compagnie de 
Tiran. « Les nombreux documents que j'ai rassem- 
blés », écrivit ce dernier à la Guerre, « livres, médailles, 
cartes et manuscrits, tous ces objets, déposés pour le 
moment en lieu sûr, passeront vraisemblablement la 
frontière d'Espagne avec moi. Et à défaut, si j'étais 
obligé d'avoir affaire encore aux contrebandiers ou aux 
douaniers eux-mêmes, le succès serait d'autant plus 
certain et la dépense proportionnellement d'autant 
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moindre que je traiterai avec ces messieurs sur une 
plus grande échelle. » 

Cependant Tiran avait poursuivi ses recherches histo- 
riques dans les bibliothèques publiques de Madrid et 
à TEscurial. Sa lettre au Ministre, du 12 avril 1843, 
en rend compte dans les termes suivants : « Il y a là 
d'immenses richesses; chacun de ces dépôts scienti- 
fiques est une mine féconde que l'assiduité la plus labo- 
rieuse ne saurait épuiser; on doit regretter seule- 
ment que certaines restrictions routinières, puisées 
dans les dispositions réglementaires, viennent entraver, 
quelquefois même paralyser le zèle des personnes stu- 
dieuses qui fréquentent ces établissements. » Des docu- 
ments relatifs aux pays barbaresqueset à la guerre de la 
Succession avaient déjà été recueillis; en outre, on était 
en marché pour un recueil de pièces originales concer- 
nant l'expédition d'0'Reilly.« Il secomposede lettres auto- 
graphes écrites par ce général et par d'autres person- 
nages attachés à l'armée expéditionnaire, ainsi que de 
cartes, de plans et d'états dressés à l'époque pour les 
besoins du service. » Quant à l'avenir, Tiran songeait à 
explorer « les grands dépôts de l'Andalousie, c'est-à- 
dire Séville, Cordoue et Grenade... Mais, » ajoutait-il, 
« un coup d'œil jeté sur ma bourse me démontre l'im- 
possibilité d'accomplir ce voyage, dussé-je vivre delà 
pauvre vie d'un étudiant. Ces investigations dans le 
midi de l'Espagne nécessiteraient un séjour de trois mois 
pour le moins et un supplément de fonds d'environ 
mille francs. » Une lettre de même date au directeur 
des AJBfaires d'Algérie donne des détails sur ces projets: 
« J'ai eu l'occasion de causer avec l'un des hommes les 
plus instruits et les plus considérables de Madrid; c'est 
M. le marquis de Valgonera, ancien ministre de l'Inté- 
rieur CGoôernac^onJ. Les archives de Grenade, m'a dit 
M. de Valgonera qui parle de visuj renferment des ren- 
seignements inconnus et fort précieux, non seulement 
sur l'administration, la police et le grand système d'ar- 
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rosage des Mores d'Espagne, mais encore sur leurs 
mœurs, leurs rapports de société et leur vie civile. 
Les difiHcultés qu'éprouvent les littérateurs étrangers 
et les nôtres pareillement pour pénétrer dans ce dépôt, 
où Ton ne peut entrer qu'au moyen d'une real orden 
du gouvernement, comme aussi les autres genres d'at- 
traits historiques que présentent Grenade et ses envi- 
rons, ont soustrait jusqu'ici ces importants écrits à 
l'attention des écrivains. C'est une étude à faire et de 
laquelle on n'a que de bons résultats à attendre. Du 
reste, ces manuscrits sont tenus avec ordre; quelques- 
uns sont traduits et ceux qui ne le sont pas présentent 
au dos, ou un titre explicatif en espagnol, ou l'analyse 
succincte de leur contenu. J'ajouterai aux observations 
de M. de Valgonera que cette méfiance, cette pensée 
d'exclusion jalouse, contre lesquelles on se heurte à 
chaque pas en Espagne, doivent avoir puissamment con- 
tribué aussi à soustraire ces curiosités historiques aux 
investigations des littérateurs bibliographes. Toutefois, 
il n'y a pas prohibition absolue. Loin de là; avec la 
licence du ministère de la Gobernacion et l'habitude des 
hommes de ce pays, on doit arriver aux résultats que 
signale M. de Valgonera. » 

A la Guerre, on ne fut point convaincu. Saisie de la 
question, la direction des Affaires d'Algérie rappela 
c que la mission confiée à M. Tiran avait spécialement 
pour objet l'étude et la recherche de tous les docu- 
ments... qui se rapportent, soit à la domination des 
Maures et Arabes en Espagne, soit aux établissements 
fondés par les Espagnols sur les côtes d'Afrique •. Tout 
en reconnaissant la valeur des communications adres- 
sées au Ministère, elle constata que « les documents 
qu'elles mentionnent se rapportent, à un assez petit 
nombre d'exceptions près, à des faits qui concernent 
seulement le Dépôt général de la Guerre, et ne sauraient 
être dès lors d'aucune utilité pour la division des Af- 
faires d'Algérie ». En conséquence, elle conclut à réser- 



Digitized by VjOOQIC 



— 21 — 

ver la demande d'allocation, quitte à y donner suite si 
Tiran en démontrait l'utilité par ses recherches ulté- 
rieures. Ce fut en ce sens qu'une lettre ministérielle fUt 
rédigée et adressée le 10 mai à l'intéressé. 

Deux jours auparavant, la Guerre avait reçu, par l'in- 
termédiaire des Affaires étrangères, des papiers expé- 
diés d'Espagne. Tiran avait fait parvenir en France, sans 
doute par le courrier de l'ambassade de Madrid, trente- 
six liasses de documents. Six intitulées Politique ftirent 
retenues aux Affaires étrangères, vingt-neuf intitulées 
Finances [fi\y Commerce [3], Intérieur (6), Littérature [2], 
Papiers historiques [8], Religion [31, Ordres religieux [1], 
Doubles [i\, furent renvoyées à l'Instruction publique ; 
une seule intitulée Guerre fut transmise aux bureaux 
de la rue Saint-Dominique. Les Affaires d'Algérie n'en 
purent extraire qu' « un petit nombre de pièces qui se 
rapportent aux Présides d'Espagne et à l'histoire des 
établissements espagnols dans l'Afrique septentrio- 
nale ». La bibliothèque du Dépôt général recueillit le 
surplus. Ajoutons qu'un dépouillement des autres lias- 
ses, effectué, sur la demande de la Guerre, aux Affaires 
étrangères et probablement aussi à l'Instruction publi- 
que, n'amena la découverte d'aucun document relatif 
aux musulmans d'Espagne ni à ceux des pays barba- 
resques. 

Heureusement, Tiran était alors en train d'exploiter 
une mine des plus riches, lés archives de Simancas. 
Voici ce qu'il écrivait à la date du 29 novembre : « Si. je 
n'ai point eu l'honneur d'informer plus tôt Votre Excel- 
lence de la real orden qui m'a été accordée par le 
gouvernement espagnol pour pénétrer dans les archives 
d'État de Simancas, c'est qu'il parut plus utile, une fois 
sur les lieux, de lui faire connaître les papiers de cet 
établissement qui devaient, suivant mes prévisions, in- 
téresser le ministère de la Guerre. Mon attente n'a point 
été trompée. Dans l'une des salles de ce vaste et admi- 
rable dépôt, j'ai rencontré une série de documents 
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intitulée Africa y Berberia et formée de quarante-trois 
liasses (1). J'ai examiné avec beaucoup d'attention et 
déchiffré les papiers composant les premières liasses; 
tous se rapportent aux établissements et entreprises 
des Espagnols dans le Nord de l'Afrique depuis Charles- 
Quint en 1531 jusqu'en 1760 (2)... Confiant dans l'appui 
éclairé que Votre Excellence voudra bien, je l'espère, 
accorder à un travail aussi spécial, j'ai fait sur-le-champ 
commencer la copie des pièces les plus importantes. Je 
me suis attaché à reproduire : 1° tout ce qui pouvait 
établir l'état des rapports existant entre les chefs espa- 
gnols et africains, traités, conventions, lettres, pour- 
parlers, dont quelques-uns sont en arabe ; 2° la corres- 
pondance des commandants espagnols sur les divers 
points du littoral, tels que la Colette, Afrique, Bône, 
Bougie, Oney, Oran, etc., correspondances dont l'un des 
avantages est de faire connaître dans quelle proportion 
la mère patrie contribuait à l'entretien de ses colonies 
d'Afrique. Les tableaux que j'ai l'honneur de mettre 
sous vos yeux. Monsieur le Maréchal, donneront à 
Votre Excellence une idée de la richesse et de l'impor- 
tance de la collection, si elle veut bien observer surtout 
qu'il est ici question seulement des deux premières 
liasses des dépêches. Depuis que j'ai eu l'honneur 
d'écrire à Votre Excellence, j'ai recueilli dans les biblio- 
thèques de Madrid et de l'Escurial quelques documents 
de la même classe, et dernièrement à Tolède j'ai extrait 
des manuscrits de la bibliothèque réservée du Chapitre 
divers contrats passés entre les chrétiens et les musul- 
mans... Mais ces pièces détachées ne présentent pas, 

(1) Sic, Le 30 décembre suivant, Tiran parle de 41 liasses. V. ci- 
dessous p. 24. Dans le catalogue envoyé avec la lettre du 29 novom- 
bre, il n'en signale d'ailleurs que 33, cotées 461 à 493. D'apn>s 
M. Fr. Diaz Sanchez, Op. cit., p. 68, ces liasses sont en fait au nom- 
bre de 35 (cotes 461 à 495 de la Secretaria de estado), 

(2) D'après M. Fr. Diaz Sanchez, loc. cit., les dates extrêmes sont 
1510 et 1620. 
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comme celles dont il est question ci-dessus, un enchaî- 
nement de faits et de renseignements aussi rationnel, et 
dont la connaissance par conséquent soit d'une impor- 
tance aussi sérieuse pour TAlgérie. Il s'agit d'un travail 
de plusieurs mois, il est vrai, mais suivi de résultats 
positifs. Une somme de mille francs me serait néces- 
saire pour m'assurer, non seulement la bienveillance 
des employés des archives de Simancas, mais encore 
leur concours rendu indispensable par la longueur et la 
nature de ces recherches. » 

Au reçu de ce bulletin de victoire, on ne discuta plus 
avec Tiran. Une note du Cabinet du Ministre indiqua 
que les recherches devaient être poursuivies et les fonds 
accordés. « Plus tard, » poursuivait la note, « il y aura 
lieu de charger un historiographe ou homme de lettres 
de coordonner dans une histoire générale tous les do- 
cuments qu'on aura recueillis, soit en Italie (1), soit en 
Espagne, au sujet des relations politiques ou commer- 
ciales que les divers souverains de ces États ont pu en- 
tretenir, dans les derniers siècles, avec les puissances 
du Nord de l'Afrique. Ce travail pourra être d'un grand 
secours aux autorités employées en Algérie, surtout 
en ce qui concerne les propriétés qui étaient recon- 
nues comme appartenant de droit aux divers pou- 
voirs. » 

Dans le but d'effectuer ce travail, que le Ministre pres- 
crivit « sur tous les documehts fournis par M. Tiran », 
les papiers provenant du premier envoi de Tiran et ver- 
sés à la bibliothèque du Dépôt général furent réclamés 
par la direction des Affaires d'Algérie (27 janvier); ils 
lui furent aussitôt livrés (31 janvier), accompagnés 
d*extraits en français faits par les ordres du directeur 
du Dépôt. Le fonds Tiran s'accrut à la même date de 
deux liasses transmises par les Affaires étrangères, qui 
les avaient reçues par le courrier de l'ambassade fran- 

(1) V. ci-dessous, p. 30 et 31. 
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çaise, et ôomposées des premiers documents recueillis 
à Simancas. 

Relevons les renseignements suivants dans la lettre 
(30 décembre 1843) qui accompagnait cet envoi : « De- 
puis que j'ai eu l'honneur de signaler à Votre Excel- 
lence les richesses historiques existant à Simancas et 
particulièrement intéressantes pour le ministère de la 
Guerre, j'ai trouvé dans la salle du Paironato real (c'est- 
à-dire en outre des 41 liasses intitulées Africa y costas 
de Berberia) d'autres papiers d'une date plus ancienne 
et qui rentrent également dans l'un des chapitres des 
instructionsque j'ai reçues de la direction des Affaires 
de l'Algérie. Tratados y combenios de los reyes y prin^ 
cipes de Castilla con los reyes y caballeros moros, tel 
est le titre de ces dossiers, qui renferment, en effet, 
comme je l'ai pu voir dans un examen rapide, les traités 
passés entre les Espagnols et les Mores aux XIII«, XIV* 
et XV« siècles (1). Ces traités originaux portent, au bas 
du texte castillan et arabe placé en regard l'un de l'autre, 
les signatures des parties contractantes, et c'est pour 
ce motif qu'on les conserve dans la salle réservée du 
Patronato real, à côté des autres conventions sou- 
veraines. » 

En accusant réception des deux liasses de Simancas 
(30 janvier 1844), le Ministre félicita Tiran de son zèle. Il 
ajouta que ses investigations devraient se porter «sur le 
XVIII* siècle en même temps que sur le XVI* et XVI K 
Tout ce qui a trait à la domination espagnole à Oran, et 
principalement vers la fin, est pour nous du plus grand 
intérêt, et cette époque qui se rapproche davantage de 
notre occupation est précisément une des moins con- 
nues. » » 

Sans attendre davantage, on entreprit le classement 
des papiers Tiran. Pour ce travail, on s'adressa au frère 
de Miot de Mélito, le général en retraite Jacques-Fran- 

(1) Cf. ci-dessous, A p. II. 
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çois Miot, que désignèrent au Ministre les fonctions 
qu'il avait autrefois remplies auprès du roi d'Espagne 
Joseph Bonaparte (1). « Quatre liasses composées en- 
semble de 164 pièces », et comprenant la totalité des 
papiers jusqu'alors reçus de Tiran, lui furent adressées 
dans les premiers jours de février 1844. « Désireux 
d'apprécier la valeur de ces documents », lui écrivit le 
Ministre, « et d'en tirer pour l'Algérie toute l'utilité 
qu'ils promettent, j'ai pensé que votre instruction, votre 
expérience militaire et votre connaissance parfaite de 
l'Espagne et de sa langue vous rendraient plus propre 
qu^aucun autre à en faire une étude profitable, à tra- 
duire les parties qui offt*iraient un intérêt marqué dans 
le but que je poursuis et à résumer le tout avec mé- 
thode et clarté. » 

Miot se mit à l'œuvre sans tarder. Le 15 février, il ré- 
clamait « VHiatoire de Charles-Quint^ par Robertson, 
traduction française ». Le 8 mars, il demandait qu'on 
fît acheter en Espagne « le Dictionnaire de l'Acadé- 
mie royale de Madrid », qu'il n'avait pu se procurer à 
Paris (2) ; il renvoyait en même temps quatorze docu- 
ments « écrits en caractères gothiques ou cursifs du 
commencement du XVI* siècle », qu'il avait des difficultés 
à déchiffrer et demandait qu'on les transmît à l'ambas- 
sadeur en Espagne, afin de « les faire transcrire prompte- 
ment en écriture usuelle; il y a, à la Bibliothèque 
royale et au Dépôt général de la Marine à Madrid, des 
employés qui, comme nos élèves de l'École des Chartes, 
sont exercés à ce genre de travail (3) ». Plus tard, il ren- 

(i) Né en 1779, il avait été officier au service de Joseph Bona- 
parte de 1806 à 1813; avant sa mise à la retraite sous la monarchie 
de Juillet, il était chef du bureau du recrutement au ministère de la 
Guerre. Sur ses ouvrages, cf. Quérard, t. YI, p. 152, et Bourquelot, 
t. X, p. 411. 

(2) Ce volume, Diccionario de la lengua castellana^ édit. de 1843, 
est maintenant à la Bibliothèque-Musée. 

(3) Ci-dessous, n«» 149-152, 171-175, m, 185-188, 206, 219. 



Digitized by VjOOQIC 



voyait de même dix pièces arabes pour être examinées 
dans les bureaux de la direction de TAlgérie (1). 

Pour ces dernières, il fut reconnu (24 avril 1844) 
« qu'aucune d'elles ne méritait une traduction ». Toute- 
fois, deux furent réservées, pour lesquelles les inter- 
prètes se déclarèrent incompétents : Tune (2), parce 
qu'elle n'était « point écrite en caractères arabes pro- 
prement dits, mais en caractères Diouani, écriture 
particulière aux lettrés turcs et dont ils se servent 
également pour écrire l'arabe » ; l'autre, parce qu' « on 
n'a pu reconnaître si les caractères de cette lettre 
sont européens ou orientaux et l'on n'ose formuler 
aucune opinion à cet égard ». Il s'agit de la lettre en 
castillan de la reine douairière de Naples inventoriée 
sous le n*» 170. 

Quant aux quatorze documents « en caractères gothi- 
xiues », ils reprirent le chemin de l'Espagne pour n'en 
revenir, dûment accompagnés de déchiffrements, qu'en 
octobre 1845. Il y avait plus d'un an que Miot avait fait 
parvenir au Ministre son « rapport contenant le résumé 
de l'examen » du fonds Tiran, les quatre liasses de ce 
fonds et « quatre autres liasses renfermant les traduc- 
tions ou les analyses » des pièces examinées. Le rap- 
port Miot n'est pas aux archives du Gouvernement 
général, mais une lettre ministérielle à Tiran (30 sep- 
tembre 1844) permet de le reconstituer; il semble y 
avoir été analysé point par point. Une première obser- 
vation est que quatre documents seulement se rappor- 
tent à la l*"* section du programme du 6 août 1841 ; 
encore deux sont-ils incomplets, la chronique d'Her- 
nando de Baeza dont la fin paraît manquer (3), et celle 



(1) Ci-dessous, n«» 165-170, 183. 184, 218. Pour rédiger les notices 
de CCS pièces, nous avons fait appel à l'obligeance de MM. Fagaan 
et D. Luciani. 

(2) No 218. 

(3) Cf. ci-dessou», n« 317. 
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de Rasis le Maure dont le texte offre deux lacunes (1). 
Pour la 2® section, a les documents sont nombreux, 
mais... insuffisants », en particulier sur les points sui- 
vants: 

1° Expédition des Gelves en 1535 ; 

2«> Projet d'expédition contre Africa en 1535 ; 

3° Date de Tévacuation de la Goulette par les Espa- 
gnols ; 

4° Date et causes de l'évacuation de Bône ; 

5«» Prise et pefte de Bougie; 

6° Occupation du Pefion d'Alger; 

7<> Expéditions espagnoles contre Alger antérieures à 
celles de Charles-Quint, échecs de 1541 et de 1775; 

8° Prise de Mers-el-Kébir et d'Oran, expéditions du 
marquis de Comarès contre Tlemcen, évacuation d'Oran 
en 1708, auteur du mémoire sur la situation d'Oran en 
1734-1738, lacunes de la correspondance des comman- 
dants d'Oran en 1790-1791, motifs de Tévacuation défini- 
tive d'Oran, traité entre le roi d'Espagne et le dey d'Alger 
le 14 juin 1786; 

9*» Date et causes de l'évacuation d'One ; 

10^ Occupation de Ceuta, Melilla, le Pefion de Vêlez 
et Alhucemas. 

En ce qui concerne la 3« section, les papiers Tiran 
restent muets « sur les sièges de Gibraltar et de Barce- 
lone, et sur la défense de Minorque contre les Anglais». 

Le Ministre appelait encore l'attention de son mis- 



(1) De cette chronique, il ne reste aucune trace dans le fonds 
espagnol du Gouvernement général. La !'• et la 3« partie de Fou- 
vrage ont été publiées par P. de Gayangos au tome VIII des Mémo- 
fias de la real Academia de la historia (Madrid, 1852, 4<»), précédées 
d'une dissertation ou Memoria sobre la aulenlicidad de la crônica 
denominada del moro Rasis. Au sujet des lacunes signalées par Miot, 
et que présentent, paraît-il, tous les mss.de Rasis, M. Morel-Fatio, 
Catalogue des manuscrits espagnols de la Bibliothèque nationale, 
(Paris, 1892, 4o), p. 48, renvoit à M. Milâ y Fontanals, De la poesia 
herôico'popular castellana (Barcelone, 1874), p. 118. 
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sionnaire « sur la nécessité de joindre aux documents 
en écriture gothique... des transcriptions en écriture 
usuelle •• 

Enfin, certaines des pièces recueillies étaient signa- 
lées comme inutiles (1). 

D'ailleurs, ces observations n'étaient pas des criti- 
ques. « Je vous réitère, • disait le Ministre, > tous mes 
remerciements..., et je vous prie de nouveau de ne rien 
négliger, afin de vous procurer l'importante et com- 
plète série de tous les documents relatifs à la conquête, 
à l'occupation et aux établissements des Espagnols sur 
les côtes septentrionales de l'Afrique. Suivez pas à pas 
avec constance leurs efforts souvent infructueux, leurs 
traces sanglantes sur ces plages inhospitalières, et 
faites-nous connaître les événements importants qui 
signalèrent leur séjour sur le littoral de l'Algérie, ainsi 
que les causes qui leur ont fait abandonner tous les 
postes qu'ils y avaient occupés. » 

La mission Tiran eut son contre-coup jusqu'en Al- 
gérie. On avait été frappé à Paris de la destruction abso- 
lue d'One, dont les ruines considérables avaient été 
signalées par M. Bérard (2). Par lettre du 4 août 1845, il 
fut prescrit au général de La Moricière, commandant 
la province d'Oran, « de faire faire une reconnaissance 
exacte » de Mersa-Honey par le Génie et la Marine; 
à la dépêche était jointe une copie de la lettre de l'ar- 
chevêque de Tolède à Charles-Quint du 8 septembre 
i531 (3). 

Nous n'avons pas de renseignements sur les travaux 
de Tiran pendant les années 1844 à 1846. En janvier 
1847, nous le trouvons en congé à Paris et prêt de re- 
partir pour l'Espagne. Il en avait rapporté pour la 

(i) N** 170, 193-205, 224. 

(2) Description nautique des côtes de VAlgérie^ Paris, Imp. roy., 8<>, 
1837. p. 181. 

(3) N» 123. 
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Guerre de nouveaux documents imprimés et manus- 
crits dont il fit lui-même la remise le 14 janvier. En 
échange, il réclama le remboursement de ses avances, 
dont la note s'élevait à 1,019 francs (1) et une rétribu- 
tion pour les travaux faits par lui. Le 23, une somme 
de 2,000 francs lui fut allouée, représentant à la fois le 
remboursement ci-dessus et une gratification pour ses 
bons services. 

Tiran retourna effectivement en Espagne, où sa mis- 
sion se prolongea jusqu'à la fin de 1848. Mais il n'y 
travailla désormais qu'assez peu pour la Guerre. Cepen- 
dant, 11 fit encore le 25 septembre 1848 un envoi d'une 
certaine importance (2). Le dossier administratif qui 
nous a permis de le suivre dans ses recherches se ter- 
mine avec des pièces de mars 1849 relatives à une récla- 
mation d'arriérés de solde depuis le l*»*" avril 1847, qui 
semble avoir été favorablement accueillie, et des pièces 
de juin 1853 relatives à un remboursement de 1,000 
francs pour des copies exécutées à Simancas, qui lui 
fut refusé par la Guerre. C'est aux Affaires étrangères 
et à l'Instruction publique qu'on pourra trouver les 
documents nécessaires pour compléter l'histoire de la 
mission (3). 



(1) Mentionnons rimprimé suivant, dont a hérité la Bibliothèque- 
Mus<ic : Mission historial de Marruecos, por Fr. de S. Juan de el 
Puerto, Sevilla, f», 1708, 12 francs. Une note annexe nous apprend 
que Tiran avait « offert à titre d'hommage à S. Â. R. Monseigneur 
le duc d'Âumaie, lors de son voyage à Madrid au mois d'octobre 
1846 >, le recueil suivant : Cartas, officios, noticias, estados, planes 
y otrospapeUs reiativos â tdespedicion de i775^ dirigida contra la pUua 
de Argel y mandada por el conde de O'Reilly, Cf. ci-dessus, p. 19. 

(2) La plus grande partie des pièces de la troisième liasse (n<»*225- 
305) en provient. Aussi ne s'explique-t-on guère qu'une note du 14 
juillet 1853 déclare ce dernier envoi « insignifiant » et composé de 
documents à peu près sans intérêt pour rAlgérie. 

(3) M. Tiran entra dans le service des Consulats. Agent à Madrid 
dès ic 15 octobre 1844, il fut nommé chancelier à la même résidence 
le 22 février 1849, puis consul honoraire de 2« classe le 20 mars 
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Lors de rexpédilion romaine en 1849, on eut l'idée de 
mettre à profit Toccupation de Rome par nos troupes 
pour pénétrer dans les dépôts jusque-là à peu près fer- 
més des archives et de la bibliothèque du Vatican. Déjà, 
en 1841 et 1842, c'est-à-dire à la même époque où com- 
mença la mission Tiran, le ministère de la Guerre avait 
chargé un ancien élève de PÉcole des Chartes, M. L. de 
Mas-Latrie, de recherches aux archives de Pise et de 
Florence, « dans le but de recueillir des documents sur 
le commerce et les relations » des États de la Péninsule 
en Orient et en Afrique (1). Les résultats de ces dépouil- 
lements furent résumés dans une notice insérée au 
Tableau de la situation des établissements français 
dans l'Algérie pour 1843-1844, sous le titre : Aperçu des 
relations commerciales de l'Italie septentrionale avec 
les États musulmans qui ont formé la Régence d* Alger, 
depuis le temps de l'indépendance des dynasties arabes 



1851 ; on le trouve ensuite codsuI de 2« classe à Garthagène (20 juin 
1861), et à Valence (10 octobre 1862) ; promu à la 1" classe le 7 no- 
vembre 1866, il fut mis en inactivité le 27 décembre suivant. — Le 
second volume de VInventaire sommaire des archives du département 
des Affaires étrangères comprenant les Fonds divers de la série Me- 
moires et documents (Paris, Imp. nat., 1892, 8^) contient ie dépouil- 
lement de seize volumes de copies (n^ 318 à 333 du fonds Espa^ 
gncy p. 205 à 212), provenant de la mission Tiran et se rappor- 
tant aux années 1561 à 1593 ; nous n'y avons remarqué aucun 
article d'intérêt africain. — Quant aux documents destinés à la 
Bibliothèque royale, ils se sont, paraft-il, égarés en route. Qu'on lise 
là-dessus l'opuscule de M. Naudet intitulé Réponse de la Bibliothèque 
nationale à M, Feuillet de Conches (Paris, Panckoucke, 1851, 8°), p. 39 
à 47. Il ne serait pas impossible que les pièces refusées par la Biblio- 
thèque fussent retournées aux Affaires étrangères, où on conserve 
un assez gros lot de papiers Tiran. 

(I) Cf. Traités de paix et de commerce.,, concernant les relations 
des chrétiens et des Arabes de V Afrique septentrionale au Moyen àye^ 
par L. de Mas-Latrie (Paris, Pion, 1806, 4°), p. iv. Il est déjà parlé 
de recherches de ce genre dans le passage indiqué plus haut des 
Ùablissements français pour 1838. 
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jusqu'à V établissement de la domination turque en 
Afrique (1). 

M. de Mas-Latrie rédigea un autre mémoire, mais qui 
resta manuscrit, « sur des documents recueillis à Venise 
par M. Paul de Musset en 1845 ». Bien qu'il fût allé à 
Rome, et même qu41 eût pénétré dans les archives vati- 
canes, ce missionnaire n'avait pu les étudier fructueu- 
sement (2). 

Par arrêté du 11 juillet 1849, le ministre dePInstruction 
publique désigna deux archivistes-paléographes, MM. 
Guessard et de Bastard, pour explorer les dépôts du Vati- 



(!) Paris, Imp. roy., mai 1845, 4», p. 445 à 472. — Il paraît que 
a les matériaux une première fois réunis furent entièrement perdus 
et dispersés » ; lorsque M. de Mas-Latrie dut imprimer ses Traités 
de paix et de commerce, il lui fallut « retourner en Italie pour relever 
de nouveau les textes de plusieurs documents, qu'on n'avait pu 
retrouver à Paris ni à Alger t. Op. cit., p. ii. Outre cet ouvrage 
capital, il faut citer, parmi les travaux de M. de Mas-Latrie qui 
eurent leur point de départ dans cette mission de 1841-1842, ses 
publications de la Bibliothèque de V École des Chartes : Documents sur 
le commerce maritime du midi de la France extraits de quelques 
archives d'Italie, 2« série, t. III (VIII), p. 203-213 ; Bulle inédile de 
Van 1290, relative à la ville de Tlemsen en Algérie, même volume, p. 
517-520 ; Charte de noUssement de Can /264 pour un voyage de Pise à 
Bougie, 2« série, t. IV (IX), p. 244-256 ; Documents sur l'histoire de 
l'Algérie et de l'Afrique septentrionale pendant le Moyen âge, relations 
avec Pise, 2« série, t. V (X) p. 131-154; Documents relatifs au com- 
merce des Génois sur la cote d'Afrique au Moyen âge, 4« série, t. III 
(XVIII), p. 439-452; Relations commerciales de Florence et de la 
Sicile avec l'Afrique au Moyen âge, 4« série, t. V (XX). p. 209-236. — 
Ajoutons que M. de Mas- Latrie avait été chargé en 1839-1840 de 
rechercher, pour le compte de la Guerre, dans les archives des 
ports de la Méditerranée, des documents sur les relations du midi 
de la France avec les pays barbaresques au Moyen âge. Cf. BibliO' 
Ihèque de VÉcole des Chartes^ t. I, p. 216. A la suite de cette pre- 
mière mission, il avait publié trois Chartes inédiles relatives aux 
États de Bougie et de Bône (1268-1293' Î^OJ, dans la Bibliothèque, 
t. II, p. 388-397. s 

(2) Cf. letti-e du 30 septembre 1849. M. de Musset avait eu une 
mission de l'Instruction publique par arrêté du 28 avril 1845. Archi^ 
ves des Missions, 3* série, t. XV bis (XXXI), p. 209. 
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can (1). Le 27 juillet, le ministre de la Guerre écrivit au 
général Oudinot, commandant en chef du corps expédi- 
tionnaire de la Méditerranée, de confier à des « officiers 
qui lui paraîtraient particulièrement aptes à un travail 
de ce genre... la mission de recueillir dans les archives 
de Rome tous les documents relatifs à l'histoire et au 
commerce des États de l'Afrique septentrionale, parti- 
culièrement d'Alger, de Tunis et du Maroc ». En consé- 
quence» une commission de recherches fut constituée 
à Rome; elle était «composée de MM. Puiggari^ capitaine 
du génie, président, Saint-Remy, capitaine en second 
d'artillerie, et Fauchon, lieutenant au 53« de ligne ». 

Le résultat fut l'envoi, le 30 avril 4850, de quatre copies 
de pièces prises à la bibliothèque du Vatican et à celle de 
la Minerve par M. Fauchon. La Guerre les transmit à 
M. Hase, conservateur à la Bibliothèque nationale et 
membre de la commission académique de l'Algérie; 
on y joignit un cinquième document, emprunté aux pa- 
piers Tiran, une Relation de Tunis et de Bizerte (n^475). 
M. Hase était prié de dire s'il y avait lieu de les publier 
dans les Établissements français. Il répondit que les 
deux premiers (ci -dessous, n«>* 320 et 321), simples 
extraits d'ouvrages imprimés, les Annales Minorum, de 
Wadding, et VHistoria hispanica^ de Rodrigo Sanchez 
d'Arevalo, n'en valaient pas la peine. Quant au troisième, 
intitulé Historia redemptionis factœ apud Algerium 
etc.. (n«> 313), il pensait qu'on en devait imprimer des 
extraits étendus. Enfin, les deux derniers. Relation de 
G. Serbelloni (n<> 301) et Relation de Tunis et de Biserte, 
lui paraissaient tout à fait dignes d'être intégralement 
édités (2). Conformément à cet avis, l'ordre fut donné de 



(1) Cf. Archives des Missions, {*• série, t. I, p. 131. 

(2) M. Hase signale à la Bibliothèque impériale de Vienne, sans 
doute d'après Hammer, qui indique la cote ms. Rangon IX, foi. 
148-154 {Histoire de V empire oUoman, t. VI, p. 437 note, de la trad. 
Ueliert, Paris, Beilizard, 1836, 8<»), ua autre exemplaire de la Rela- 
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faire traduire ces documents afin de les publier « dans 
le volume du Tableau de la situation des Établissements 
français en Algérie, actuellement en cours d'impression» 
(note du 19 juin 1850). Mais ce projet fut abandonné, 
nous ignorons pour quels motifs; ni dans le volume qui 
parut en novembre 1851 ni dans les suivants, on ne 
trouve trace d'une publication de ce genre. 

Reste à savoir par quelle voie sont parvenus au Gou- 
vernement général les cartons et les registres du fonds 
espagnol. M. Pierron n'a pu retrouver aucune des pièces 
que nécessita certainement leur transmission; mais les 
timbres qu'ils portent nous renseignent très suffisam- 
ment; sur un de ceux-ci, en effet, on lit autour des 
armes impériales Texergue suivant : Ministère de 
V Algérie et des Colonies; la reliure en maroquin des 
registres présente la même légende. On devine com- 
ment les choses se sont passées. Lorsque le minis- 
tère de l'Algérie et des Colonies fut créé (juin 1858), les 
livres et les pièces manuscrites appartenant à la direc- 
tion de l'Algérie furent versés au nouveau département 
ministériel; dans le nombre étaient compris, avec les 
papiers inventoriés ci-dessous, plusieurs ouvrages impri- 
més et acquis par Tiran en Espagne. D'ailleurs, l'opéra- 
tion ne porta pas sur l'intégralité du fonds Tiran; sans 
doute à son retour du cabinet de Miot, ce fonds avait 
été démembré; à la bibliothèque du Dépôt général de la 
Guerre avait dû être attribué tout ce qui n'était pas 
d'intérêt africain, c'est-à-dire les documents se rappor- 
tant à la troisième section du programme de 1841. Ajou- 
tons que le tri ne semble pas avoir été opéré avec soin ; 
tout un registre du Gouvernement général rentre dans 

tion de Tunis et de Biserte. — A noter aussi sa référence à un plan 
contemporain conservé à la Bibliothèque nationale de Paris: Tiinelis 
urbiSs novsB ejus arcis et Guleix, qxix Pkilippo Hispanxx régi parent, 
uti a Turcis et Mauris, Selimo ThrQcix rege, anno Cliristi MDLÏXIV, 
mensejulio et auguslo, fixis castris oppugnabantur, effigies, 

3 
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cette troisième section, et réciproquement beaucoup de 
pièces algériennes signalées dans les Catalogues de 
Tiran sont absentes des Archives espagnoles ; nous en 
donnons la liste dans PAppendice I. Ce fut pendant leur 
passage au ministère de l'Algérie que les registres 
reçurent leur reliure actuelle; ainsi que beaucoup 
d'autres volumes de la bibliothèque ministérielle, ils 
furent revêtus du confortable uniforme de maroquin 
vert auquel se reconnaissent presque tous les articles 
ayant fait partie de ce dépôt. Lorsque le Gouvernement 
général fut rétabli (novembre 1860), la bibliothèque suivit 
les bureaux à Alger; elle fut versée au dépôt de livres 
et de pièces d'archives dit alors du Secrétariat général, 
et appelé maintenant bibliothèque du Gouvernement 
général. En 1869, le dépôt fut mutilé; tous les ouvrages, 
dont l'utilité administrative ne parut pas démontrée, 
furent attribués à la Bibliothèque-Musée; des 3,961 vo- 
lumes dont s'accrut, le 2 avril 1869, cet établissement, 
quelques-uns avaient été rapportés d'Espagne par Tiran; 
mais les documents manuscrits espagnols échappèrent 
au transfert; considérés comme pièces d'archives, et 
non comme sources historiques, lis furent retenus au 
Secrétariat général. 

On trouvera indiquées ci-dessous les publications 
auxquelles donnèrent lieu les Archioes espagnoles. De 
1864 à 1866, A. Berbrugger imprima dans VAkhbar et 
dans la Revue africaine des traductions ou des adapta- 
tions commentées du manuscrit de Suarez Montafies et 
de quelques lettres du registre 1686; mais il semble 
n'avoir connu que les registres ; car il ne parle nulle 
part des papiers contenus dans les cartons. Ceux-ci en 
effet, nous apprend E. de La Primaudaie, avaient été 
égarés; on les retrouva par hasard dans les combles 
en 1868. Signalée en haut lieu, la découverte attira l'at- 
tention : le Gouverneur général, qui était alors le maré- 
chal de Mac-Mahon, prescrivit le classement de ces 
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documents, et en décida la publication, sinon intégrale, 
au moins par extraits étendus, accompagnés de traduc- 
tions, d'analyses et de notes. 

Ce fut rarchiviste-bibliothécaire, E. de La Primau- 
daie, qui dut préparer le travail. Il s'en acquitta rapi- 
dement: dès le 9 octobre 1868, son manuscrit entiè- 
rement mis au point était soumis au Secrétaire géné- 
ral (1). Pour des raisons qui nous échappent, Timpres- 
sion n'en fut pas ordonnée. Les années se passèrent 
sans que l'administration se préoccupât de l'œuvre 
qu'elle avait provoquée et encouragée. Malgré les 
efforts de M. de La Primaudaie pour rappeler l'atten- 
tion sur son manuscrit, aucune suite ne fut donnée au 
projet du maréchal de Mac-Mahon. Sept ans plus tard 
seulement, il put faire paraître ses Documents inédits 
sur Vhistoire de l'occupation espagnole en Afrique (1506- 
15 74). Désespérant de rien obtenir du Gouvernement 
général, il les avait offerts à la Société historique algé- 
rienne (2) • Sa mort survint au cours de leur publication 
dans la Revue Africaine (janvier 1876), mais sans l'en- 
traver; commencée dans le premier fascicule de 1875, 
elle se poursuivit pendant trois années, pour se terminer 
avec le dernier fascicule de 1877. D'ailleurs, le texte 
remis à la Revue n'était pas exactement celui du ma- 
nuscrit de 1868 ; La Primaudaie avait cru devoir alléger 
celui-ci de la plupart des transcriptions espagnoles ; les 
Documents inédits sont à peu près tous des traductions 
trop souvent tronquées ou des analyses. Tels quels, ils 
ont rendu aux érudits de réels services; mais on com- 



(1) Voy. ci-dessous, n* 116. 

(2) M. Féraud avait déjà publié, dans le t. XVII, p. 314 sq., de 
la Revue africaine, le texte et la traduction de quatre originaux 
arabes que lui avait coinmuniqués M. de La Primaudaie. Grâce à 
MM. Fagnan et D. Luciani, nous avons pu on identifier trois (ci- 
dessous n" 169, 183, 185). Le quatrième doit avoir étù égaré, car 
nous n*avons pu le retrouver; il portait sans doute la cote 5 K., qui 
est CD déficit dans la 2« liasse. 
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prendra qu'une publication de ce genre ne puisse être 
définitive. Il en faut dire autant des travaux de Berbrug- 
ger et des articles parus après sa nnort sous la signature 
de M. Watbled ou sous celle de M. Monnereau. En 
résumé, les papiers Tiran attendent encore un éditeur; 
quiconque voudra s'y référer devra les consulter aux 
archives du Gouvernement général et non dans la 
Revue africaine. 

La mission Tiran, on le verra par notre Inventairey a 
été féconde. Pourquoi n*a-t-elle pas encouragé les bu- 
reaux de la Guerre ou ceux de l'Instruction publique à 
poursuivre l'exploration, au point de vue africain, des 
dépôts espagnols? Après Tiran, il faut sauter plus de 
quarante ans avant de trouver un autre missionnaire; 
en 1890 seulement, un professeur de TÉcole des Lettres 
d'Alger, M. Cat, a reçu de l'Instruction publique une 
mission en Espagne. Les résultats obtenus ont fourni 
matière à deux fascicules de la collection de l'École, 
VEssai sur la vie et les ouvrages du chroniqueur Gon- 
salo de Agora (1), et Une mission bibliographique en 
Espagne (2). Les dépouillements de M. Cat ont porté 
presque exclusivement sur les collections de Madrid, 
« Biblioteca de la real Acadeniia, Biblioteca nacional, 
Biblioteca de la Universidad, etc. » 

Il n'est pas douteux qu'il reste beaucoup à faire. 
D'abord Simancas est loin d'avoir été épuisé; si on 
excepte une pièce unique (n° 325), empruntée à la Secre- 
taria de guerra moderna, deux séries à peine, laSôcre- 
taria de estado et la Sécréta ria de guerra y marina^ ont 
été effleurées; nous donnons ci-dessous (Ap.II) un relevé 
obtenu par Tiran des documents qu'il n'a pas fait copier; 

(i) Paris, Leroux, 1890, 8*. 

(2) Paris, Leroux, 1891, 8°. Parmi les résultats de cette mission 
doit aussi être comptée la thèse latine de M. Cat, autre fascicule de 
la collection de l'école des Lettres, De Caroli Quinti in Africa rébus 
geslis, Paris, Leroux, 1891, 8<*. 
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mais cette longue liste, qui ne se réfère qu'à la série 
EstadOy est certainement très incomplète. Qu'on par- 
coure le catalogue sommaire de M. F. Sanchez, Guia de 
la villa y archiva de Simancas (1); on verra que les 
richesses de Simancas sont encore intactes. Les ar- 
chives de Valence devraient également être explorées à 
nouveau. En outre, tels dépôts non visités par Tiran 
sont de première importance : d'abord les archives 
récemment créés d'Alcalâ de Henarés, où ont été versés 
les papiers castillans et aragonais de Tordre de Malte, 
avec ceux des quatre ordres militaires espagnols (2); 
puis les archives de Grenade, où doit se trouver un gros 
fonds judiciaire africain; enfin, celles des ports, Séville, 
Cadix, surtout Malaga et Carthagène, successivement 
bases de ravitaillement pour les établissements de la 
côte barbaresque (3). Ces derniers ne dépendaient pas 
tous de la couronne de Castille; Tunis et Bône étaient 
rattachés à la Sicile. C'est dans les anciennes archives 
du royaume de Sicile, aujourd'hui à Palerme, qu'il y 
aurait lieu de chercher leur histoire. Pour Tripoli, c'est 
à Malte qu'il faudrait aller (4); pour la côte marocaine, 

(1) En particulier, des 35 liasses intitulées Costas de Africa y 
Levante et numérotées 461 à 495 dans la Secraiaria de eslado (p. 69), 
les trois premières seulement ont été explorées ; l<^s liasses 439 à 
460, dites Armadas et gâteras, de la même Secrelaria (p. 68) n'ont 
pas été ouvertes; cf. aussi, dans cette Secretaria, les liasses 1945- 
4953 (p. 73), 3631-3640 (p. 78), 4150-4186 (p. 81), dans la Secretaria 
de marina, les liasses 429-491 (p. 105), 710-749 (p. 107), sans compter 
les nombreuses mentions à relever dans la Secretaria de hacienda et 
dans la Secretaria de guerra moderna ; en outre, les séries les plus 
anciennes, telles que VAntiguo consejo (p. 108) et la {*• série de la 
Secretaria de guerra y marina (p. 123), comprenant l'une 2038 liasses 
et Taulre 1324 classées chronologiquement, sont simplement signa* 
lées par M. F. Sanchez; on y trouverait certainement nombre de 
documents du plus haut intérêt. 

|2) Sur ce dépôt, cf. le rapport de M. A. Baudrillart dans les Archi- 
ves des Missions, 3« série, t. XV (XXX), p. 4 sq. 

(3) On se rappelle que Tiran avait eu Tintention de se rendre dans 
ces villes. Ses recherches à Simancas Ten détournèrent. 

(4) Sur les dépôts maltais, cf. Mas-Latrie, dans Archives des 
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c'est à Lisbonne (1); enfin, on peut être certain que les 
archives pontificales, comme celles de l'ancien duché 
de Toscane, du royaume de Naples et aussi des répu- 
bliques de Gênes et de Venise abondent en documents 
d'intérêt africain. 

Tel serait, à peu près, le programme à remplir. Sou- 
haitons que quelques-unes de ses parties au moins soient 
tôt ou tard réalisées. 

Missions, i""* série, t. VI, p. 1 sq., et surtout Delaville Le Roux, Les 
Archives, la Bibliothèque et le Trésor de tordre de S t- Jean de Jérusalem 
à Malte, fasc. XXXll ôe In. Bibliothèque des Écoles françaises d' Athènes 
et de Home, Paris, Thorin, 1883, S'. 

(1) Sur les Arcliives de la « Torre do tomboo« explorées dès 1846 
au point de vue africain par M. Pavie, dont la Bibliothèque nationale 
possède les copies (ms. port. 18, et n® 43 du Catalogue de M. Morel- 
Fatio, Paris, 1892, 4», p. 321-323), cf. le rapport de M. Livet, dans 
Archives des Missions^ 2« série, t. V (XIII), p. 63 sq. D'ailleurs, les 
dépouillements faits par ce dernier sont loin d'être complets en ce 
qui concerne les pays barbaresques. M. Livet, ayant été chargé seu- 
lement de signaler les documents relatifs à Thistoire de Tancienne 
France, a relevé exclusivement dans les catalogues du Corpo chrono- 
logico et des Gavetas les articles qui répondaient à ce programme. 
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Le classement actuel du fonds espagnol a été naturellement 
respecté. Mais une numérotation continue, en caractères gras, a 
été juxtaposée aux cotes inscrites sur les pièces. Pour ces derniè- 
res, les lettres capitales qui suivent les n<** ont été omises toutes 
les fois qu*il n'y a pas plusieurs pièces sous le même n». Dans les 
renvois à la publication La Primaudaie, la première référence in- 
dique le n« de la pièce et les pages du tirage à part, la seconde, 
entre parenthèses, le tome et les pages de la Bévue Africaine, Lors- 
que la langue n^cst pas spécifiée, il s'agit toujours d*un texte es- 
pagnol. 

PREMIER Carton 

On n*a pas cru utile de détailler les articles contenus dans ce 
carton. Les indications sommaires qui suivent ont paru suffisantes. 

1-d^. — /•*• liasse. Correspondance relative à la 
mission Tiran pendant les années 1841 et 1842 ; 38 pièces. 
Nous y relèverons : 

lo € Catalogue analytique des documents historiques 
recueillis a Valence pour le ministère de la Guerre 
pendant les mois de janvier, février et mars 1842. » Cf. 
ci-dessus, p. 13-14, et ci-dessous, Ap. L 

2° « Deuxième catalogue analytique des documents 
historiques recueillis pour le ministère de la Guerre 
pendant les mois de juin et juillet j842. » Cf. ci-dessus, 
p. 14-15, et ci-dessous, Ap. L 

3° « Catalogue analytique des documents historiques 
recueillis pour le ministère des Affaires étrangères et 
pour les Archives du royaume. » Cf. ci-dessus, p. 16, 
note 1. Les 171 articles de ce catalogue, dont plusieurs 
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comprennent de nombreuses pièces (un seul, le n^ 4, se 
rapporte à i70 lettres du prince des Asturies, le futur 
Plîîiippe U, écrites en 1553-1554), ont pour dates extrêmes 
1431 et 1766. Ni dans VÉtat sommaire par séries des 
documents conservés aux Archives nationales (Paris, 
Delagrave, 1891, 4**), ni dans V Inventaire sommaire des 
archives du département des Affaires étrangères^ nous 
n'avons trouvé trace de ces documents. 

4» « Extrait du catalogue général de la collection histo- 
rique de rinquisiteur général d'Espagne, don Felipe 
Beltran. » Cf. ci-dessus, p. 15-16. Même observation 
qu'au catalogue précédent pour ce qui concerne les 
Archives et les Affaires étrangères. Quant à l'Instruction 
publique, cf. Naudet, ut sup. 

30-<Mi. — 2^ liasse. Correspondance relative à la même 
mission, pendant Tannée 1843 ; 27 pièces. Relevons : 

1« « Élat indicatif des livres et des manuscrits acquis 
pour le compte du ministère de la Guerre, pendant Tan- 
née 1842. » Cf. ci-dessus, p. 17. 

2«> « Archivo real de Simancas. Estado. Costas de 
Africa, Berberia y Levante. » Liste de pièces extraites 
des liasses 461 et 462, datée de Simancas, 27 novembre 
1843. 

3^ « Catalogue de documents historiques recueillis à 
Simancas. » Non daté. Les pièces portées à la liste pré- 
cédente figurent de nouveau parmi les 108 articles de 
ce catalogue, en compagnie d'autres documents apparte- 
nant également aux liasses 461 et 462. 

ee-89. — 5« liasse. Correspondance relative à la 
même mission, pendant les années 1844 et 1845 ; 23 piè- 
ces. Rien à signaler. 

80-iott. — 4* liasse. Correspondance relative à la mis- 
sion Tiran et aux recherches faites à Rome pendant les 
années 1846 à 1853; 17 pièces. On peut signaler un 
€ État sommaire des ouvrages remis par M. Melchior 
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Tiran au ministère de la Guerre [en janvier 1847J, avec 
l'indication des dépenses occasionnées par les achats, 
transcriptions, déplacements, etc., dans le cours de sa 
mission en Espagne, o Cf. ci-dessus, p. 28-29. 

loa-iitt. — 5« liasse. « Notes et renseignements sur 
quelques-uns des documents historiques existant aux 
archives de Simancas, concernant l'Afrique septen- 
trionale. » iO pièces. Cf. ci-dessous, Ap. II. Ces relevés 
coûtèrent 10 fr. à Tiran. 

1 le. — 6« liasse. Manuscrit de M. de la Primaudaie. 
Il y manque les p. 244, 247 à 273, 308, 311 à 319, 462 à 465. 
Cf. ci-dessus, p. 35. 



DEDXIfiME CARTON 

l""* LIASSE 

Tous les documents de cette liasse sont des copies exécutées pour 
Tiran à Simancas, Seeretaria de Eslado, legajos 461 (n«» 117-125, 127, 
146, 148) et 462 (no* 126, 128-145, 147). 

iiy. 1. « Minutas de carias del rey catôlico (Fer- 
nando V de Aragonl al cardenal de Toledo (Fr. Ximenes 
de Cisneros], conde (de Oliveto] don Pedro Navarro y 
otras personas sobre empresas de Berberia. [Monzon, 
mayo] afto de 1510. » 

6 p. La Prim., III, 12-16 (XIX, 69-73). Publ. Coleccion de docu- 
mentos inéditos para la historia de Espana, t. XXXVI, p. 561-565. 

118. 2. « Carta del doctor Lebrixa, (corregidor de 
Oran], ala emperatriz [dofla Isabella de Portugal], fecha 
en Oran à 27 de hebrero 1531. » 

4 p. La Prim., XVI, 47-48 (XIX, 177-178). 

1 lo. 3. « Carta del corregidor de Oran é S. M. la em- 
peratriz, fecha à 22 de junio de 1531. » 

2 p. La Prim , XIX, 50-51 (XIX, 180-181). 



Digitized by VjOOQIC 



- 42 — 

i»o, 4. a Carta [sin nombre] dirigida A S. M. [el em- 
perador Carlos V], fecha en Abila â 26 de julio 1531 sobre 
formar una armada para ir contra Barbaroja. » 

3 p. La Prim., XX, 51-53 (XIX, 181-183). 

i!»i. ô. « Carta de don Pedro de Godoy, (alcaide de 
Oran], al arzobispo de Santiago [Juan de Tavera], fecha 
en Oran â 20 de agosto de 1531, sobre los negocios de 
aquella parte. » 

5 p. La Prim., XXI, 53-55 (XIX, 183-185). 

i««. 6. « Carta del doctor Lebrixa ala emperatriz, 
fecha en Môlaga, 2 de setiembre 1531. » 
3 p. La Prim., XXII, 55-57 (XIX, 185-187). 

i;^3. 7. « Carta escrlta [del arzobispo de Toledo A. 
de Fonseca] à S. M. [la emperatriz] sobre la toma de One, 
fecha en Abila, 8 de setiembre 1531. » 

9 p. La Prim., XXIII, 57-60 (XIX, 187-190). 

!»-€. 8. « Carta de Hernando de Quesada ala empera- 
triz, fecha en Oran à 24 de noviembre 1532. » 

3 p. La Prim., XXVI, 64 (XIX, 265-266). ^ 

i«K. 9. « Carta del infante de Bugia, [hijo del rey Mu- 
ley Abdala], â S. M. [el emperador Carlos V|, de Ber- 
beria, sin fecha. » [1535]. 

4 p. La Prim., XXXVII, 99-100 (XIX, 349-350). 

i»e. 9 bis. V Del emperador â sus contadores por lo 
del infante de Bugia, en Madrid â 14 de hebrero 1535. » 
3 p. La Prim., XXXVIII, 101 (XIX, 151). 

i«r. 10. «Relacion delà carta que Perafan de Rivera, 
(alcaide de Bugia], scriviô â S. M. [el emperador Carlos V] 
à 4 de junio 1535 de Bugia. » 

9 p. La Prim., XL, 103-104 (XIX, 353-354). 

lî^s. 11. « Las cartas que el rey de Tunez [Muley 
Hassan] y algunos xeques que estan con él scrivieron à 
su M** [el emperador Carlos V]. S. d. [juin 1535]. 

ip. 
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lî^o. 11 bis. « Lo que su M* [el emperador Carlos V] 
respondiô al rey de Tunez y â los xeques que con él es- 
tavan, del campo sobre la Goleta de Tunez â XXV de 
junio 1535. » 

3 p. 

130. 12. « La orden que se ha de tener, tanto en el 
alojamiento del campo quanto en poner en orden los 
squadrones que quedan dél, es la siguiente, 13 de julio 
1535. » 

2 p. LaPrim., XLVII, 117-118 (XIX, 490-491). 

131. 13. « El modo que se ha de tener en dar la bate- 
ria acordado â diez y très de julio de 1535. » 

3 p. La Prim.. XLVIII, 119-120 (XIX, 492-493). 

13;^. 14. « L'artilleria turquesca que se ganô en la 
Goleta de Tunez afio 1535. » 
ip. 

133. 15. « Lo que se ha tratado para assentar con el 
rey de Tunez, en Tunez quando su Mag** |el emperador 
Carlos V] estubo alli. » [Août 1535.] 

2 p. 

13^. 16. « Capitulacion y asiento entre el emperador 
Carlos V y el rey de Tunez. » Au camp dePEmpereur, 
6 août 1535. 

21 p. La Prim., LUI, 129-139 (XX, 134-144). Ce traité a eu de 
nombreuses éditious en diverses langues, dans le détail desquelles 
il serait inutile d'entrer. 

i3tt. 17. « Mémorial que embia el conde de Alcaudete 
[Martin Hernandez de Côrdoba, capitan gênerai de Oran], 
delo que le paresce que se deve proveer para Oran 
demas delo que embian los proveedores. » S. d. [1535]. 

2 p. 

13e. 18. Carta de fAbd-er-Rahman) Benrreduan, [al- 
caide de los Beni-Amer], para el conde de Alcaudete. » 
S. d. [Tiflda (Pont-de-PIsser), 2 ou 3 juillet 1535]. 

3 p U Prim , XLIII, 108-109 (XIX, 358-360). 
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isy. 19 A. « Copia de la capitulaclon que el rey de 
Tremezen (Muley Mohammed] emblô firmada de su 
nombre y de una carta del mismo à S. M. |el emperador 
Carlos V]. De Tremeçen â 5 de setiembre 1535. » 

4 p. La Prim., LVIE, 148-150 (XX, 241-243). 

i88. 19 B. « Copia de carta original del rey de Tre- 
meçen à S. Mag**. De Tremeçen à 5 de setiembre de 
1535. » 

2 p. C*est une seconde copie de la lettre du roi de Tlemcen 
inventoriée à Tarticle précédent, mais qui n'est pas accompagnée 
de la c capitulacion ». 

lao. 20. « A don Fernando de Gonzaga, [visorey de 
Sicilia, del emperador Carlos V], de Monrreal 7 de se- 
tiembre de 535, sobre lo que consul tô acerca de la capi- 
tulacion que don Ugo [de Moncada) hizo [en 1520] con el 
xeque delos Gelves. 

3 p. 

i^o. 21. < Copia de carta de los hijos de Bentoral, 
xeque de la parcialidad de Benrreduan. » S. d. [7 octobre 
15351. Suivie de la réponse du comte d'Alcaudete. 

1 p. Cf., pour Toriginal arabe de la première pièce, ci-dessous, 
no 183. 

1^1. 22. « A SU M*^ [el emperador Carlos V] del rey 
de Tremezen |Muley Mohammed], fecha 3 de octubre de 
1535. » 

2 p. La Prini., LXIV, 180-181 (XX, 401-402). 

1-*;^. 23. « Copia de carta de Ben Reduan con res- 
puesta del conde de Alcaudete, à 7 de octubre de 1535. » 

2 p. LaPrim., LXV-LXVI, 182-183 (XX, 403-404). Cf., pour 
Toriginal arabe de la première pièce, ci-dessous, n^ 184. 

1^8. 24. c Traslado delà carta que Benrreduan escri- 
biô al conde de Alcabdete, que es la que aqui va en ara- 
vigo, y copia delo que sele respondiô. » [1535]. 

4 p. Le texte arabe annoncé dans la notice ci-dessus n^a pas été 
transcrit. 
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14141. 25. « Relacion delo que Garcia de Navarrete, al- 
cayde de Mazarquivir, ha de decir ala emperatriz. » S. d. 
Ifln de 1535]. 

5 p. La Prim., LXXII. 205-208 (XXI, 27-30). 

I41SS. 26. « Las cosas que se han de proveer de Sicilia 
para Bona son las siguientes. » S. d. [1536]. 

2 p. 

i4ie. 27. « Discurso delo mucho que conviene hechar 
alos Turcos de Berberîa. Sîn data. » (Après 1574]. 

6 p. 

t4r. 28. « Mémorial de lo que se ha de hacer por la 
empresa de Alger, fecho por Juan de Riglos, alcayde de 
Melano. » S. d. [1535]. 

5 p. 

1419. 29. « Carta de Juan Bazquez de Molina al rêve- 
rendissimo cardenol de Toledo [Juan de Tavera], fecha 
en Bugia â 14 de noviembre. » [1541]. 

3 p. La Prim., XCVI. 251-252 (XXI, 224-225). 

2« LIASSE 

Tous les documents de cette liasse sont des originaux sur papier, 
minutes ou expéditions du XVI« siècle. 

1410. 1. Certificat de service délivré par le « veedor » 
de la garnison d'Oran, Alonso de la Puente, à un certain 
Pedro de Arevalo. Oran, 8 novembre 1509. 

1 p. La Prim., II, 10-12 (XIX. 67-68). 

ttto. 2 A-C. Lettre du roi Ferdinand V d'Aragon au 
trésorier Francisco de Vargas. S. d. 

4 p. A cette pièce et aux deux suivantes sont annexés les déchif- 
frements faits en Espagne pour Miot. 

ttti. 2 A-C. Lettre du même aux « contadores mayo- 
res • de Castille. S. d. 
1 p. 
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mu. 2 A-C. Lettre du même à Tévèque de Mondo- 
fiedo IDîégo de Muros] . S. d. 
2 p. 

itt8. 2 B. Lettre du même à un lieutenant de son 
trésorier général nommé Alonso Sanchez. Monzon, 
... mai 1510. 

ip. 

iSMi. 3. « Copia delà carta que el corregidor de Oran 
[el licenciado Melgarejo] scriviô al emperador N. S. en 
VII de junio MDXXIX. » 

2 p. La Prim., XI, 36-37 (XIX. 166-167). 

itttt. 4. « Traslado delà carta del rrey de Tremeçen 
[Muley Mohammed], y delos apuntamyenlos sobre las 
pozes. » Tlemcen et Oran, janvier 1530. 

6 p. La Prim., XIII, 38-42 (XIX, 169-173). 

i»e. 5 A. « Cartas delos moros y judios sobre la 
guerra que tienen contra el rey de Tremeçen su hijo 
y los alarabes. » Tlemcen, janvier [1530]. 

4 p. 

iiir. 5 B. « Carta de Benacaix para Pedro de Godoy, 
(alcaide de Oran], y para el corregidor de Oran. » S. d. 
[1530]. 

Ip. 

ifi;s. 5 C. « Carta de Muley Mahamet, rey de Treme- 
çen , para Pedro de Godoy y para el corregidor de 
Oran. Fecho en postrero de luna de.... del afio de 
DCCCCXXXVII. » [1530]. 

1p. 

ttio. 5 D. « Carta del xeque Rreho ben Mançor » aux 
mêmes. S. d. [1530]. 
ip. 

leo. 5 E. « Carta del cavallero Ben Caleb para Pedro 
de Godoy y el corregidor. » S. d. [1530]. 
ip. 
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lei. 5 F. « Carta de Guerreb para Pedro de Godoy y 
para el corregidor. » S. d. [1530]. 
ip. 

le;^. 5 G. • Carta de Maçaude el Tenori para el al- 
cayde y corregidor de Oran. » S. d. [1530]. 
ip. 

ie3, 5 H. « Carta delos xeques delos alarabes para 
el senor Pedro de Godoy y para el seilor corregidor. » 
S. d. [1530]. 

i p. Trad. du n« 168 ci-dessous. 

le^. 5 I. « Carta para su Majesta [el emperador Car- 
los V] delos alarabes del linaje de Aulyd Audalla Ben- 
zeguyr. » S. d. [1530]. 

1 p. Trad. du n« 165. 

tett. 5 J. Lettre en arabe des Ouled-Abdala au roi de 
Castille. S. d. [1530]. 

1 p. Orig. de la trad. inventoriée sous le n» 164. 

i««. 5 L. Lettre en arabe de Zîrique ben Embarek(ou 
Mabrouki) à P. de Godoy et au corregidor. S. d. [1530]. 
ip. 

ley. 6 M. « Carta del xeque Garreb para el seilor cor- 
regidor [de Oran]. Del rio de Boyzmaque. » S. d. [1530], 

2 p. Texte arabe au recto et traduction au verso. 

les. 5 N. Lettre en arabe des Ouled-Malek, Ouled- 
Moussa, Ouled-Abdala, Ouled-Amer et Ouled-Brahim, à 
Pedro de Godoy et au corregidor d'Oran. S. d. [1530]. 

i p. Original de la traduction inventoriée sous le n^ 163. 

leo. 5 0. Lettre en arabe écrite de Mostaganem au 
cardinal Ximenes. S. d. [Vers 1516]. 
i p. Publ. et trad. par Féraud, Bev. af,, t. XVII, p. 314-316. 

vra. 5 P. Lettre [de la reine de Naples Jeanne, veuve 
de Ferdinand I'^'*], à la reine de Castille [Isabelle K'*]. 
« De Valençya d n de otubre. » 

2 p. 
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iri. 6. « Probancia del capitan Inigo de Vallejo 
Pacheco, capitan gênerai delà çibdad de One, que ba de- 
lante de su Mag*^ [el emperador Carlos V], que va cerrada 
y sellada, y son ocho hojas con la en que va sygnada. » 
One, 21 avril 1532. 

15 p. U Prim.. XXV, 61-63 (XIX, 191-193). 

ir«. 7. • Copia delà carta que escribieron â su 
Mag' [el emperador Carlos V| los probeedores de Ma- 
laga [el licenciadô Valencîa y Diego de Caçalla], en cinco 
de mayo de DXXXII afios. » 

4 p. Accompagné d'un déchiffrement fait en Espagne pour Miot. 

ira. 8. « Memoria delas cosas de Argel. t S. d. 

4 p. La Prim.. XXVII, 65-67 (XIX, 266-268). 

iy-€. 9. Lettre du corregidor d'Oran, le licencié 
Melgarejo, à Charles-Quint. Oran, 24 et 26 mai 1534. 
3 p. La Prim., XXXII, 79-82 (XIX, 280-283). 

irii. 10. Lettre du commandant de Bougie, Perafan 
de Ribera, à Charles-Quint. Bougie, 17 mal 1534. 

5 p. La Prim., XXXI, 76-78 (XIX, 277-280). 

ire. 11 A. « Lo que se consultô con su Mag' [el em- 
perador Carlos V] en Madrid à vin» de noviembre de 
DXXXIIIï° para despachar à Luys Presenda para em- 
biarlo â Tunez. » 

3 p. La Prim., XXXIV (I), 87-89 (XIX, 337-339). 

ITT. 11 B. Autre mémoire relatif à la mission de 
L. Presenda. S. d. [novembre 1534]. 
2 p. La Prim., XXXIV (II). 90-92 (XIX, 340-342). 

ir». 12. € Lo que vos Luys Presenda haveys de 
hazer en el viaje que con vos se ha platicado de passar 
à Tunez... De Madrid, à xhii*» de noviembre MDXXXIIII°. » 

9 p. Pubi. par Sandoval, Historia de la vida y hechos del emperador 
Carlos V (Pampelune, 1614-1618, 2 vol. foi.), t. II, p. 195-201. 

ly». 13. « Relacion delo que escrive Anfran de 
Camugio de Tripol por letras de xxnu de diziembre 
1534. » 

1 p. La Prim., XXXV, 92-93 (XIX, 342-343). 
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ISO. 14 A. Lettre du capitaine général de One, inigo 
de Vallejo Pacbeco, à Chartes-Quint. One, 18 mars 15S4. 
2 p. U Prim., XXIK. 71-73 (XiX. 272^275). 

181. 14 B. Autre lettre du même au même. One, 
26 avril 1534. 

2 p. La Prim., XXX, 74-76 (XIX, 275-277). 

!•»• 15. « La provysyon del corregimiento de Oran al 
conde de Alcabdete. » Ségovie, 4 juin 1534. 

3 p. La Prim.. XXXm, 82-85 (XIX, 284-286). 

193* 16 A. Lettre en arabe de < los hijœ de Ben Toral 
à vu de otubre » [1535], adressée au comte d'Alcaudete. 

t p. Orig. de la trad. inventoriée sous le n* 140. Publ. et trad. 
par Féraud, Rev. af., t. XVII, p. 320-821. 

jii»4. 16 B. Lettre en arabe de « Ben Rreduan, rrece- 
bida à vu de otubre 1535 », adressée au même, 

1 p. Orig, de la trad, inventoriée sous le n* 142. PubL et trad. 
par Féraud, Rev. af., t. XVII, p. 318-320. 

i8tt. 17 A. « Copia delà carte quel conde de Alcaudele 
escriviô ala emperatriz à xn de jullio » 1535. 
3 p. La Prim., XLV, U2-116 (XIX, 485-489). 

ise. 17 6. « Copia delà carta del allide de Beoarax » 
lEl Mansour ben Bogani]. S. d. [Juillet 1535). 
1 p. La Prim., XLVI, 117 (XIX, 490). 

isr. 17 C. « Copia delà earta del eoode de Alcaudete 
[à la emperatriz], vi de jullic • ii53&. 
1 p. La Prim., XLIV, 110-112 (XIX, 360 et 483-485). 

a 98. 17 D. Lettre du comte d'Alcaudete à Cbarlas- 
Quint. Oran, 3 septembre 1535. 
3 p. La Prim.. LVI. i43.i4S (XX, 236-240). 

180. 18. « Copia de lo que escriviô el conde de Al- 
caudete al rey de Tremeçen IMuiey Mohammed), y al 
alcayile de Beoanix, y al alcayde de Aleaudeie [Alooso 
Martinez de Angulo], à xxi de setiembre 1535. » 

3 p. U Prim., LXI, LXU, LXIII, 176-180 (XX, 397-401). 

4 
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i<K>. 19. « Mémorial delos sitios de arlilleria que ay 
en el alcaçava de Oran y en la cibdad y en la fortaleza 
de Rraçalcaçar y en las torres de las atalayas y detar- 
tilleria que convernia que uviese en cada sitio y delà 
queoy ay. » S. d. [1535|. 

4 p. La Prim., LXX, 197-202 (XXI, 19-24). 

191. 20. Lettre de Charles-Quint au duc. . ., vice-roi, 
lieutenant et capitaine général de... Du camp sous la 
Goulette, 29 juin 1535. 

4 p. La Prim., XLII, 106-108 (XIX, 356-358). Publ. par Sandoval, 
ut sup.y p. 249-253, et par Laoz, Correspondens des Kaisers Karl V 
(Leipzig, 1844-1846, 3 vol. 8*), t. II, p. 188 sq. (en français). 

199. 21. « Copia delà capitulacion que el conde de 
Alcaudete enbiô al rey deTremeçen [Muley Mohammed] 
sobre lo que toca alas pazes que él ha énbiado à pedir. » 
S. d. (Octobre 1535] . 

14 p. La Prim., LIX, 165-173 (XX, 334-335 et 387-393). 

loa. 22 A. Rapport venu de Venise sur des lettres 
de Constantinople des 28 et 31 mai [1535]. 
ip. 

lo^. 22 B. Extraits des mêmes lettres qu'à l'article 
précédent. 
Italien, i p. 

lott. 22 C. Extraits de lettres de Constantinople des 
27 et 28 avril, l'^'* et 2 mai 1535. 

2 p. La Prim., XXXIX, 102 (XIX, 352). 

iM. 22 M. Extraits des mêmes lettres qu'à l'arlicle 
précédent. 
2p. 

lOT. 22 D. Extraits de lettres de Constantinople des 
14 et 15 avril 1535. 

3 p. La Prim., XXXIX, 101-102 (XIX, 351-352). 

199. 22 E. Extraits d'une lettre de Raguse du 25 avril 
1535. 

Italien. 1 p. 
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199. 22 F. Extraits de lettres de Londres des 4 et 8 
maU de Bruxelles du 17 mai, et d'Augsbourg du 21 mai 
1535. 

ip. 

!»oo. 22 G. Extraits de lettres de Gonstantinople du 
27 décembre 1534. 
Italien. 3 p. 

!M>i. 22 H. Extraits de lettres de Gonstantinople des 
12, 17 et 19 mai 1535. 
3 p. 

2»<M. 22 I. Extraits de lettres de Gonstantinople du 
18 janvier [1535]. 

Italien. 1 p. 

»08. 22 J. Extraits de lettres de Gonstantinople jus- 
qu'au 19 juin 1535. 
2 p. La Prim., XLI. 104-105 (XIX, 354-355). 

!^04. 22 K. « Sumario delo que me dixo Marco de 
Nicolo. » S. d. [Juin-juillet 1535]. 
2 p. Chiffre avec un déchiffrement contemporain. 

fèon. 22 L. Extraits de lettres de Gonstantinople du 
22 avril, d'un rapport du ragusain Marino Natale, et 
d'une lettre du capitaine de Barlelta du 8 juin 1535. 

Les deux derniers extraits sont en italien. 2 p. 

9oe. 23. « Pregon » donné devant la Goulette le 12 
juillet 1535. 

2 p. 

i^oT. 24. Lettre de Gharles-Quint au commandant de 
Bône, Alvar Gomez de Horozco el Zagal. Messine, 23 oc- 
tobre 1535. 

3 p. La Prim., LXVII, 183-188 (XX, 404-409). 

!»os. 25. c La orden que su U^ [el emperador Gar- 
los V] mandô dar en Napoles à vi de deziembre MDXXXV 
eh las pages y tractamiento de la infanteria spaAola [de 
Napoles]. » 

6 p. 
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5^09. 2& Instructions données par Charles-Qui&t au 
marquis de Moadejor {iMi^ Hurtado de Mendoza], capi^ 
taine général du royaume de Grenade et de la flotte ren- 
voyée de Tunis en Espagne. De la galère impériale près 
de la Goulette, 16 août 1535. 

4 p. La Prim., LIV, 139.442 (XX, 232-234). 

^lo. 27. c El salvoconducto que su M^ [el emperador 
Carlos VJ conoediô À los de Tuwdz para bolverse à la 
ciudad, d xxvi de juUio MDXXXV. » 

1 p. Sceau plaqué. 

5^11. 28. Lettre du commandant de Bône, Alver Go- 
mez de Horozco el Zagal, à Charles-Quint. Bône, 13 sep- 
tembre 1535. 

12 p. Mutilé ; le niiiiea de -ckaque feuillet manque. La Prkn., 
LVIII, 150-165 (XX, 243-244 et 320-333). 

»i». 29. Nouvelles de Tunis envoyées par « îray 
Johan de Yrives > au docteur EmUa. S. d. (Tunis, fin 
de 1534]. 

6 p. Cf. ci-dessous, d* 25i. 

^1». 30. € Relacion del dioero^.» para el de^>acho 
delà nave que se ha de partir de Patermo ala Goleta y 
Bona con los bastimentos y otras cosas.. . • S. d. {Ren* 
dazzo, septembre-octobre 1536]« 

3 p. 

^14. 31. « Lo que se acordô con el principe AodfM 
Doria en Palermo à x de octubre MDXXXV para embiar 
las galeras à la Goleta. » 

3 p. 

9itt. 32 A. Avis donné à Charles-Quint sur ta marche 
à suivre après la prise de Tunis. S. d. {Août 1535]. 

4 p. 

itie. 82 B. « La informacion que diô el capitan Ochoa 
de Erzilla de las cosas del rey de Tunec. » & d. [Fia de 
1534 ou début de 1535]. 

9 p. La Prim., XXVUI, 67-71 (XIX, 268-272). 
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iti>. 32 C. « El segundo mémorial que diô el capitan 
Arzilla de las cosas de Tunez. » S. d. [Fin de f 534 ou 
début de 15%}. 

Tp. 

919. 33. « Lo que se ha passado oy por mandado de 
su M<* [el emperador Carlos V] con el rey de Tunoz [Mu- 
ley Hassan] à xxm de jullio 153S. » 

4 p. La Prim., XLIX, 120-122 (XIX, 493-495). 

iti9. 34. Lettre du cheik Haym au corregidor d'Oran. 
S. d. 

Orig. arabe accompagné d'une trad. espagnole sur les blancs du 
papier. 1 p. 

%fH^. 35. Rapport sur tes requêtes présentées à 
Charles-Quint par le receveur de Bougie, Pedro de Ame* 
çaga, au nom de la garnison. S. d. 

1 p. La Prim,, XD, 37-38 (XIX, 167-169). 

i^utt. 36. Plan d'une forteresse à construire près des 
ruines de Carthage. S. d. [1573-1574]. 
ip. 

5^5»». 87 A. Extraits d'mie lettre de Tabarka du 12 
mai [1557]. 

Itelien. 1 p, La Prim., GVn, 275-277 PCXI. 284-285). Trad. par 
WatWed, /iev. a/"., t XY, p. 336. 

ntf^^. 37 B. c Minutas de las cartas [del rey Felipe II 
é Mostaffa Arnaut y Dragut] que Uevô fray Nicolas 
Sardo, de Londres â dos de juIio 1557. » 

2 p. La Prim., CVIII, 278-279 (XXI, 287-288). Trad. par Wat- 
bled, A4V. o^.^t. XV, p. 338. 

»î^^. 38. € Relacion delas tierras y rrentas, estado y 
servicio del Gran turco y de algunas condiciones de sus 
vasallos y propiedades de sus terras, traducido de 
franzes en castellano por Diego Gracian. » 

30 p. Le bas du septième feuiUet manque. Copie signée de D. 
Gracian, qui a fait précéder son nom de la pbraae suivante : t Yo 
estoi contento y ven pagado y este bien obrado no esté malo ni aun 



Digitized by VjOOQIC 



-54 — 

bueno. » L'ouvrage traduit est sous forme â*une lettre écrite par 
« un caballero de Rrodas é su senor i • Antonio (I, 286-287) et GaU 
lardo (III, 108-413) indiquent nombre de traductions dues à D. Gra- 
cian, et imprimées de 1530 à 1570; celle-ci, sans doute restée ma- 
nuscrite, leur a écbappé. Quant à l'auteur de l'original français, 
Gracian ne nous fait pas connaître son nom. 

3* LIASSE 

Tous les documents de cette liasse, sauf un, sont des copies exé- 
cutées pour Tiran à 8imancas, c'est à savoir : Secretaria de Estado, 
legajos dits c Capitulaciones con Moros y caballeros de Castilla » 
(n- 234-237), 108 (n" 296-301), 450 (no« 302, 303), 461 (n" 243-246, 
250), 462 (n" 251-260, 266, 283), 463 (n»» 261-264, 267-282, 284-290, 
295), 643 (no 291), 644 (n^* 292-294), legajos sueltos (n~ 230, 231, 
238-242, 247-249, 265) ; Secretaria de guerra y marina, mar y iierra, 
legajos 389 (n» 305), 1315 (n» 225-229, 232, 233). Le n« 304 est une 
copie exécutée par le lieutenant Fauchon sur un ms. de la biblio- 
thèque du Vatican. 

!»9tt. 1. c Copia de minuta de carta de Fernando de 
Çafra, secretario delos reyes catôlicos, » à Ferdinand V, 
roi d'Aragon, et à Isabelle K", reine de Castille. « De 
Granada à 14 de enero » (1494). 

4 p. 

!»ï^a. 2. « Copia de minuta de carta de Fernando de 
Çafra à los reyes catôUcos. Fecha en Granada é 12 de 
febrero • [1494]. 

8 p. 

!»!»r. 3. < Copia de parrafos de carta de Hernando de 
Çaflra â los reyes catôlicos. De Granada à 25 de febrero » 

[14941. 

3 p. Publ. intégralement dans Coleceion de documenlos inéditos 
para la historia de Espana, t. XIV, p. 469-475. 

ui^B, 4. « Copia de minuta de carta de Fernando de 
Çafra para el rey de Vêlez.. . De la cibdad de Malaga ô 
siete dias del mes de agosto de 1505 aflos. » 

3 p. 
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9»9. 5. c Copia de minuta de carta de Ferdandô de 
Çafra para el rey de Vêlez. Fecha en la cibdad de Ma- 
laga é 19 de agosto. Puede ser de 1505. » 

^3o. 6. « Copia de relacion de cartas de luçaf Aben- 
hamete de Melilla y otros moros para Fernando de 
Zaft*a. » S. d. [1494|. 

4 p. 

«SI . 7. « Copia de copias de cartas de Moros. — Carta 
del alcayde de Ycacedque {sic) para el sefior rey de 
Tenez, (Muley bou Abdala ben Muley Yahia). — Carta 
del mezuar y conci (sic) [Abd-er-Rahman ben Hilal] del 
rey de Tremeçen (Muley bou Hammou T] y del alcalde de 
Benaray [Mohammed ben Messaoud] y del alguacil ma- 
yor de Tremeçen, (Soliman es Srîr, para el rey de Tenez). » 
S. d. [Après 1519]. 

2 p. 

»s«. 8. « Relacion brève segund parescer de algunos 
con que dicen que... se puede executar la guerra de 
allende hasta que... se acabe de ganar todo lo de la 
Costa de los moros de allende desde Oran hasta Zale. » 
S. d. [1494]. 

4 p. 

!»93. 9. « Copia de minuta de un mémorial que Uevô 
Juan Laso para S. A. [Fernando V, rey de Aragon]. En 
12 de junio de 506 aflos. » 

8 p. La Prim., I, 8-10 (XIX, 64-66). 

!^34L. 10. < Copia de capitulacion de Mostagran flrmada 
y jurada del morabito y del alcaide de Mostagran y de 
la ciudad de Mostagran é villa de Mostagran. Fecha 26 
demayo de 1511. » 

9 p. La Prim , IV, 17-19 (XIX, 73-75). 

!^s». 11. « Copia de capitulacion firmada é jurada y 
sellada del rey de Tremeçen [Muley bou Abdala Moham- 
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medj. Fecba en la huarla dûl otfiltm Uego de V«ra el 
vainte de junio de 1511 « » 

6 p. 



12. c Copia de poder dado en el lugar de Ron- 
rubia ô veinte y ires dias del mes de otubre de mtH é 
quinieolos é honce afios por el... rey don Fernando..* 
para Antonio de Ravaneda sobre lo de Bogie. * 
2! p. U Prim., V, 19-21 (XIX, 75-77.) 

i^mr. 13. « Copia de concierto que hizo Antonio Rava- 
neda... conel rey de Bugia. » S. d. (1511]. Malgré eei 
intitulé, le traité est en fait passé concurremment avec 
les deux prétendants au trône de Bougie, Muley Abd-er- 
Rahman et Muley Abdala. 

19 p. 

itnm. 14. « Copia de carta original del bachiller Caste- 
fieda al s^** Ruiz de Castafleda, secretario del rey [de 
Aragon] y de la reina. . . y del. . . infante don Fernando. • 
S. d. [15111. 

3 p. 

5ea9é 15. « Copia de carta aatografa de Ysabe! de Fon- 
seca é mîçer Jacobo. . . De Oran é 20 de mayo. • 

3 p. La Prim., XIII, 31-32 (XIX. 161-162). 

fMLO. 16. « Copia de carta escrita al muy noble sefior 
el s*^"' Lope Hurtado de Mendoza en la corte con nuevas 
de las costas de Africa, de Antonio Rico, fecha en Oran 
é 27 de hebrero de 518. » Post-âcriptum du !•«* mars. 

7 p. La Prim., VI, 21-26 (XIX. 149-153). 

iit4Lt. 17. € Copia. Mémorial del corregidor de Oran 
sobre lo del rey de Tenez y sobre otras cosas que 
tocan é la hacienda de su Mag^ [el emperador Carlos V] 
y é la buena governacion y nobleza de aquella ciudad 
(Oran), con una carta traducida del arabigo de los 
xeques > (des Beni-Rached. 1520J. 

10 p. U Prim.. VU, 26-31 (XIX, 153-157). 
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ft4Li9. 18. < Copia de otr a de car(a de los moros de la 
Zaflna para su Mag^ » [el emperador Carloa Y\. S. d. 

2 p. 

it4». 19. c Copia. Trasiado & ta letra de fa caria que 
vino de Argel de cierta espia que esta allé pagada y es 
un judio. » S. d. (Mal-jurn 15291. 

4 p. La Prhn., X. ai-SS tXIX. 164-166). 



20. • Copia de caria original de Pero de Godoy, 
alcaide de Oran, al corregidor et Cartagena. De Oran & 
7 de junio de 1529. » 
3 p. 

it^H. 21. c Copict de carta original del doctor Lebrija, 
[corregidor de Oran], é S. M<> la emperatriz. De Oran, 23 
de hebrero 1531. » 

9 p. La Prim.» XV, 4446 (XIX, 174*177). 

5»^e. 22. c Copia de cdrta autografSa del doctor LebrtJa, 
corregidor de Oran, & su Magestad (la emperatriz], 
fecha en Oran A 10 de marzo 1531. » 

6 p. U Prim.. XVIII, 49-50 (XIX. 179-180). 

uÀr. 23. c Copia. Primera carta del seftor Muley 
Abdala, |rey foraxido de Tremeçen], para el seâor 
corregidor de Oran. » S. d. (1531). 

ip. 

u4iH. 24« «i Copia de carta original del marques de 
Mondejar & S. M<>, fecha en la Alliambra (Grenade) é 12 
de mayo. » 

2 p. 

%^m. 25. # Copia de carta escrita é don Albaro da 
Baçan oon DOticias de la costa de Africa. » S* d« 

3 p. 

5Uio« 98. c Copia de carta original del corregidor de 
Oran el Uceociado kfelgarcjo â S. M. [el emperador Car- 
los V], fecha en Oran ô 11 de setiembre 1534. » 

7 p. La Prim.» XXXIU bis, 85-67 (XIX, 286-288). 
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lèuïï. 27. « Copia. Relacion de lo que ha escripto fray 
Juan de Yrives de las cosas de Tuoez. • [Tunis, fln de 
1534]. 

8 p. La Prim., XXXVI, 94-99 (XIX, 344-349). C'est uoe analyse 
de la lettre ioventoriée ci-dessus, n» 212. 

5»ti5». 28. c Copia de carta autografa de fray Juan de 
Yrivafs] é S. M<» (el emperador Carlos V). DePalermo 
â4deenerodel535. » 

7 p. La Prim., XXXVI, 97 noté 2 (XIX, 347), a donné un extrait 
de la présente pièce, à titre d'éclaircissement de la c relacion • 
inventoriée an n* précédent. 

un^. 29. c Copia de un mémorial que dlô Arcilla 
(Ochoa de Ercilla) de las cosas de Tunez y é facer é 
principio del aflo de 535. » 

19 p. 

5»tM. 30. « Copia de minuta de carta de S. M. (el em- 
perador Carlos V] & los xeques deudos del rey de Tunez 
y ô los de la ciudad de Tunez. Del campo de la Goleta, 
é9 de juniol535. > 

3 p. 

UHH. 31. c Copia de minuta del secretario Cobos, — 
Lo acordado en consejo de S. M. [el emperador Carlos V], 
en Tunez & 22 de julio 1535 ». 

4 p. 

!»tfe. 32. c Copia de minuta de carta de S. M<> [el empe- 
rador Carlos V| al alcaide de Bugia. De la alcaçaba de 
Tunez & 23 de julio de 1535 afios. » 

3 p. La Prim., L, 122-124 (XIX, 495-496, et XX. 128-129). 

i^nir. 33. c Copia de un parescer que se diô à S. M. (el 
emperador Carlos V] en Tunez de lo que se podia hacer 
con el armada en dafio de los enemigos. » Juillet 1535. 

5 p. U Prim., LU, 127-129 (XX, 132-134). 

5MI9. 34. < Copia de carta autografa del marques de 
Mondejar é S. M'' [el emperador Carlos V]. De Bona, 29de 
agosto 1535 ». 

5 p. U Prim., LV, 142-143 (XX, 235-236). 
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nttn». 35. « Copia de consulta de coisas de la Goleta y 
de las galeras de Napoles que se tuvo con S. M. [el em- 
perador Carlos V], en Palermo à 14 de setiembre de 1535 
afios. » 

7 p. 

5»eo. 36. c Copia deotra de la capitulacion quel rey de 
Tremeçen (Muley Mohammed) enviô firmada y sellada, 
ques la que el conde de Âlcaudete le enviô ordenada. » 
Tlemcen, 30 septembre 1535. 

17 p. La Prim., LXIV (II), 181-182 (XX, 402). Ce texte, en 21 
art., n'est pour les 20 premiers que la reproduction mot à root du 
projet de traité inventorié ci-dessus, n* 192; seul, le 21»* article est 
nouveau. 

!Mii. 37. « Copia de consulta de lo que decia el conde 
de Alcaudete sobre las cosas que ocurrian en su go- 
bierno. » S. d. (Octobre 1535]. 

10 p. U Prim., LXIX, 195-196 (XXI, 17-19). 

r^^nt. 38. c Copia de carta original de don Bernardino 
de Mendoza, (alcaide de la Goleta], ô S. M. [el emperador 
Carlos V]. De la Goleta de Tunez, 26 de octubre 1535 ». 

17 p. La Prim., LXVIII, 188-195 (XX, 409-416). 

!»es. 39. c Copia de carta original de don Bernardino 
de Mendoza & S. M. [el emperador Carlos V]. De la Goleta 
de Tunez é 20 de diciembre de 1535 afios. » 

11 p. La Prim., LXXI, 202-204 (XXI, 24-27). 

5Ba4. 40. « Copia de un mémorial original de don 
Bernardino de Mendoza â S. M. [el emperador Carlos V], 
sobre lo que es necessurio proveer para la obra perpé- 
tua de la Goleta. » S. d. [1535]. 

3 p. 

5MMI. 41. < Copia de mémorial de Rodrigo de Cerban- 
tes, contador de la Goleta, para S. M<* [el emperador 
Carlos V], sobre proveerla de las cosas necesarias. • S. d. 

8 p. 
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42. « Copia. Las co&as que el capttan y eeote de 
Bona piden que sa proveaa. » S. d. 

5Mir. 43. « Copia de otra de una car ta que el oonde 
de Alcabdete escribiô & 8 de enero de 1536 aâos & 
Humidalaude, jequômuy principal de levante. » 

2 p. 

t9«9. 44. < Copia de earta original del conda de Aleau- 
dete », contenant ce qu'il a exigé d'Humîda Laude et ce 
que celui*cî lui a répondu. S. d. (I53(t}. 

4 p. 

!»eo. 45. c Copia de copia de una caria que Adurraha- 
men Benreduan, ahuelo del rey foraxîdo [de Tremeçen 
Muley Abdalal, escribiô al eonde de Alcabdete é 31 de 
enero de 1536 afios. -* Copia de otra de BucieuQahab. ^ 
Copia de lo que el conde de Alcabdete respondiô al 
dicho Benreduan. *- De otra que se eseribiô é BucUn- 
çahab. » 

6 p. La Prhn , LXXIIIct LXXIV, 2e9-îf0 CXXI. 31-3^) a analysé 
les réponses d'Alcaudete. 

uro. 46. < Copia de otra de la carta quel alcaide de 
Alcabdete escribiô dende Tremeçen al conde de Alcab- 
dete é 26 de enero 1536 y de lo que le respondiô » |3t jan- 
vier 153^. 

6 p. La Prim., LXXV et LXXVI, MG^-îlî (XXI, 3t-«3). 

ntiTÈ. i7. «Copia de otra de una carta del rey de 
Tremeçen [Muley Mohammed] para el conde de Alcab- 
dete... Hecha é dos de xaban..«— Lo quese le respondiô... 
De Oran, postrero de henero » [1536}. 

5 p. 

!»>!»• 48. Autres copies, mais tronquées, des quatre 
lettres des deux précédents articles. 

7 p. 

!^T3. 49. • Copia de una relacion original del artillerie^ 
armas y municiones que quedan en las fortalezas de 
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Sugiaé de que mâiMraesté la dichawUlterta • {Mers 1538]. 
6 p. La Prim., LXXVIil, 215-317 <XXI, 86-8S). 

i^r^. 50. c Copia de una relacion sumaria original de 
Francisco Ferez de Ydiacaiz de lo que montô el su^o 
de la gente de Bogia en los dos aftos de 534 y 85, y lo que 
en cuenta ddlo se hâ enviado, y lo que se resta debiendo 
que son 3,044,000 mrs. • Bougie, 20 mars 1536. 

10 p. 

Htm. 51. € Copia de carta del rey de Tunez [Muley 
Hassan] al comendador mayor Ide Léon, Fr. de I03 
Covos]. De Tunez & los 4 de huel aflo de cuatrocientos 
(sic) y dos y aflo de novecienlos (27 mars «3^. 

2 p. La Prim., XCI, 238 <XXI. 211). 

^re. 52. « Copia de parrafos de carta autografa de 
Francisco Ferez de Ydiacayz é la sacra cesarea catôlica 
Mag** de la emperatriz y reyna nuestra sefiora. De 
Bugia, 29 de marzo » [1536]. 

6 p. La Prim., LXXVD, 213-215 <XII, SMi). 

t^rr. 53. « Traslado de una carta que Humidalaude 
escribiô al conde de Âlcabdele, â il de abril de 1536 
aftos. — Copia de la que se le respondiô. — Traslado de 
otra quel dicho Humidalaude escribiô é un hljo de 
Benreduan que esté en Oran por relien. » 

& p. La Prim., LXXIX, 247*219 (XXI, 88-89), m umlysé la rèpotné 
d*Alcaadete, 

!»>•. 54. c Copia de carta original del conde de 
Âlcaudete al secretario Juan Vazquez de Molina. De 
Oran, é 28 de alMîl de 1516. 

3 p. 

!»ro. S5« « Copia. Relacion de las cartes que el oonde 
de Alcaudete scribe ô Y. M. (el emperador Carlos V] en 
28, 29 de abril de 1536 y de las copias y mémorial^ que 
con allas enbla. » 

14 p. La Prim., LXXX, 219-221 (XXI, 89-92). 

«6. « Copia de carta original de don Bemardino 
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de Mendoça al comendador mayor de Léon. De la Goleta 
de Tunez ô 24 de mayo de t536 afios. > 
3 p. La Prim., LXXXI. 221-222 (XXI. 92-93). 

5»si. Ç7. c Copia de carta original del conde de 
Alcabdete é la... emperatriz... Oran, 5 de junio de 1536. — 
La escriptura que se hizo para quedar en Oran por 
rehenes el rey [de Tremeçen Muley Abdala], y Benre- 
duan su abuelo, y la reyna |su mujerl, en lugar de los 
otros. » Oran, 14 juin 1536. 

16 p. U Prim., LXXXII et LXXXI V, 222-223 et 224-229 (XXI. 
93-94. 95-96 et 198.201). 

i^Hut. 58. c Copia de instruccion original del conde de 
Alcaudete ô Antonio de Villalpando, de lo que habia de 
decir 6 su Magestad [el emperador Carlos V] sobre la 
venida de Benreduan. » S. d. [juin 1536]. 

10 p. La Prim.. LXXXIX, 233-236 (XXI, 206-208). 

t^S3. 59. « Copia de carta trasladada de lengua ara- 
viga é romance por el interprète Gonzalo de Alcantara, 
[escrita por Ben Renduan] ô S. M<i » [el emperador Car- 
los V]. S, d. [juin 15361. 

3 p. 

^H4i. 60. c Lo que Muley Boabdila (Abdala), rey de 
Tremeçen, y Benreduan su abuelo dicen que haran en 
servicio de vras. Magestades [el emperador Carlos V y 
dofla Isabella de Portugal] ayudandole é cobrar su 
reyno. » S. d. (1536|. 

4 p. La Prim.. XC. 236-237 (XXI. 209-210). 

^sn. 61. < Copia de copia de una [carta] que Muley 
Mahamete (Mohammed), rey de Tremeçen, escribiô al 
conde de Alcabdete é 12 de junio 1536. — €opia de lo 
que se le respondiô*. . De Oran ô quince de junio de mil 
quinientos treinta y seis. » 

4 p. La Prim., LXXXIII et LXXXV, 224 et 229 (XXI, 94-95 et 
201-202). 

62. « Copia de un traslado de carta que Muley 
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Mahamet, rey de Tremeçen, escribiô al conde de Alcab- 
dete é siete de agosto de 1536 aûos. , 
3 p. La Prim., LXXVI, 230 (XXI. 202-203). 

!»sr. 63. c Copia de caria original del conde de Al- 
caudete ô S. M. [el emperador Carlos V]. De Oran & 12 
de agosto de 1536. 

5 p. La Prim.. LXXXVII, 230-232 (XXI, 203-205). 

^HH. 64. « Copia de carta original del conde de AU 
caudete é Juan Vazquez de Molina. De Oran ô 12 de 
agosto de 1536 afios. » 

3 p. La Prim., LXXXVm, 232-233 (XXI, 205-206). 

^^9. 65. « Copia de otra de relacion de los xeques y 
numéro de alaraves que hay en el reyno de Tunez. » 
S. d. [1535-1536]. 

8 p. La Prim., XCIH, 242-247 (XXI, 215-220). 

5MH>. 66. Analyse d'une lettre du roi de Tunis (Muley 
Hassan] et d'une autre de don Bernardino de Mendoza 
à Charles-Quint. S. d. [1536]. 

9 p. La Prim., XCII, 239-242 (XXI, 212-215). 

5M»i. 67. c Copia de parrafos de minuta de carta de el 
emperador al présidente de Sfcilia. Del campo [de Lau- 
ginguen] & 14 de noviembredel546. » 

3p. 

1^9^. 68. < Copia. Respuesta [del emperador Carlos V] à 
[Muleyj Hamida, [rey de Tunez], con su embajador. De 
Auguste, primero de noviembre 1547. • 

3 p. 

998. 69. c Copia de minuta de carta del emperador é 
Luiz Ferez de Vargas, gobemador de la Goleta. De 
Auguste, 29 de noviembre 1547. » 

10 p. 

iè94L. 70. Proclamatiorï de Charles-Quint à la gamisoù 
de la Goulette. Augsbourg, 29 novembre 1547. 
2 p. 
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. 71. « Copia da uoa ratedon original 4el coude de 
Alcabdete cou nuevaa de Fez y Veiez. • S* d. 11555]. 

7 p. 

eao#. 72* c Copia» Aelacioa que Mieuel de Lezcano 
enviô al coude {de Alcaudetej mi seùor de lo que tratô 
con el xarife [Muley Mohammed el MahdiJ eohre los 
negocios é que fue enviado y de le resolucioo que en 
ello se diô... Hecha en Malaga & 22 de julio de 1555. » 

21 p. La Prim., Cn, îW-«e8 (XXI, 56«.277). 

U9r, 73. c Copia de copia de la carta que ecribiô à 
S. Â. [el principe Felipe] el conde de Alcaudete sobre la 
plalica con el xarife. De Maçarquivir é nueve de agosto 
1555.1 

4 p. La Prira.. OH, 868-270 (XXÏ, «77-t78). 

!»09. 74. « Copia de copia de las cartas que el empe- 
rador nuestro seflor escribiô al rey de Tunez (Muley 
Ahmed], 4e Braeselas é 6 de jwiio de 1555, y é don 
Alofiso 4e la Gueva, falcaide de la Goteta], é 8 de octubre 
siguiente. » 

i3p. 

w»m. 75. « Copia de copia de una carta que don Alooso 
CarriUo de Peralta, alcaide de Bugia, scriblô â la seûora 
princesa (Juana de Portugal]. De Bugia, é 17 de eetiem- 
bre 1555. » 

4 p. La Prim., CIV, 270.271 (XXI, 279-280J. 

300. 76. < Copia de copia de une carta que HIeronimo 
Diez Sanchez, que esta en Argel rescataudo <3iptivos 
por el rey de Portugal [Juan III], scribiô al conde de 
Alcaudete de la dicha Argel â postrero de setiembre 
1555. » 

4 p. La Prim., CV, 271-273 (XXI, 280-282). 

SOI. 77. « Copia de copia de carta que don Alonso 
Carrillo de Peralia, alcaide que fUe de Bugia, escribiô é 
la seAora priocesa. De Alicante, 16 de octubre 1555. » 

3 p. La Prim., GVI, 273-274 (XXI, 282-283). 
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SOS. 78. « Copia de relacion partîcular de lo que ha 
visto y oido en la Goleta, fuerte de Tunez é isla de San- 
tiago don Juan Zanoguera, desde los 14 de julio 1574 que 
Uegô la armada del Turco hasla que se perdiô el fuerte » 

20 p. La Prim., CXIII, 299-309 (XXI, 371-389 et 461-463). Publ. 
par P. de Gayangos à la suite (p. 221 sq.) de Memorias del eaulivo 
en la Goleta de Tunez^ t. XIII de la collection de la Sociedad de 
bibliôfilos espanoles (Madrid, Aribau, 1875, 8<»). 

30S. 79. « Copia de otra de la relacion que don Juan 
Çanoguera ha hecho de la armada turquesca. » [Juillet 
1574). 

8 p. La Prim., CXIII, 399-312 (XXI, 463-466). 

d04i. 80. « Relazione del signor Gabrio Serbelloni delli 
successi délia Goleta e di Tunesi fatta nel suo ritorno da 
Constantinopoli Tanno 1575. » 

Italien. 28 p. La Prim., CXI, 285-298 (XXI, 294-298 et 361-370). 

sott. 81. Lettre du duc de Cardona [Diego Hemandez 
de Côrdoba] à Philippe II. < De Oran, é 18 de julio 1593. » 



2 p. 



4<' LIASSE 



»oe. 1. «Relation exacte circonstanciée deTexpédi- 
tion dirigée contre Alger dans Tannée 1775. » 

Français. 14 p. C'est la traduction de la main de Miot, précé- 
dée d'une « observation » de lui et suivie d'une autre « obser- 
vation » des bureaux de la Guerre, de la Relacion puntual de lo 
acaecido con motivo de la expedicion dispuesta contra Argel en el 
ano de 1775, publiée à Alicante le 19 juillet 1775, et traduite par 
Berbrugger, Bev, Africaine, t. VIII, p. 173-182. 

SOT. 2. « Lettre particulière relative à Texpédition 
dirigée contre Alger en 1775. » 

Français. 10 p. Extraits étendus et traduits de cette pièce, dont 
l'original, absent maintenant du dossier, portait au dos : c Cadix, 
Gorri Asategui. » Main de Miot. 

SOS. 3. « Nouvelles de la Cour et de Madrid. » 
Français. 3 p. Extraits de deux lettres de Madrid des 9 et 26 août 

5 
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i77b, dont les originaux, absents comme le précédent, portaient en 
manière de signature : c Dios sobre todo. • Main de Miot. 

soo. 4. Relation sans signature sur Alger et la tenta- 
tive d'O'Reilly. « Alicante, 15 de julio de 1775. De la 
esquadra en la bahia de Argel ô 11 de julio. » 

Orig. 6 p. La première feuille porte la mention : a Real thesoro de 
Gadiz. t La pièce est accompagnée d'une traduction annotée de 
Miot. 

sio. 5 A. < Lettre écrite de la rade d'Alger le 12 
juillet 1775 par un Lieutenant général. » 
Français. 2 p. Traduction annotée de Miot. L'original est absent. 

311. 5 B. Lettre non signée, mais écrite par un 
officier du corps de débarquement, c Alicante, 15 de 
julio de 1775. » 

Orig. 7 p. Aucune mention d'origine. Il y a une traduction 
annotée de Miot. 

SI!». 5 C-D. Analyses annotées par Miot de deux lettres 
datées de San Lorenzo (Escurial), 2 novembre 1775, et 
adressées par le comte de Rida à don P. Cavarés et à 
don Ventura Caro. 

Français. 2 p. Les originaux sont absents. 

SIS. 6. Analyses annotées par Miot de deux lettres 
sans date ni signature adressées à un certain Francisco 

117751. 
Français. 2 p. Les originaux sont absents. 

S 14. 7 A. Extraits traduits et annotés par Miot 
d'articles parus dans la Gazette d'Alicante à la suite de 
raffaire d'Alger. [1775|. 

Français. 4 p. Les numéros de ce périodique utilisés par Miot 
sont absents. 

sitt. 7 B. Brève analyse par Miot de « Nouvelles de 
Barbarie » datées de Méquinez, Tanger et Larache du 
8 octobre au 5 décembre 1775. 

Français, i p. Les originaux sont absents. 
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5« LIASSE 



die* « HIstoria redemptionis captîvorum christiano- 
rum facta jussu domini régis catholici Philippi quinti a 
fratre Eusebio de Sanctissimo Sacramento, redemptore 
generali ordinis Discalceatorum Sanctissimae Trinitatis 
Redemptionis caplivorum, congregationis Hispaniœ, et 
ejus sociis apud civitatem Algerii anlea dictam Cœsa- 
reatn Mausitaniœ (sic) in regno Barbariœ Africœ orœ 
marilimœ anno Domini 1713. » 

Latin. Copie du lieutenant Faucbon faite sur un ms. de la biblio- 
thèque de la Minerve. 57 p. 



6« LIASSE 

Sauf le n<* 317, tous les documents de cette liasse sont des copies 
exécutées pour Tiran à Simancas, Seeretaria de Eslado, legajos dits 
c Capitulaciones con Moros y caballeros de Castilla. » 

3iy. 1. Notice de Mîot sur un ouvrage d'Hernando 
de Baeza intitulé :[«!** Las cosas que pasaron entre los 
reyes de Granada desde el tiempo de el rey don Juan de 
Castilla; 2° de este nombre, hasta que los catôlicos Reyes 
ganaron el reyno de Granada. »] 

Français. 5 p. Cet ouvrage, qui formait un manuscrit de vingt- 
six pages in-folio, était incomplet vers la fin. Il est absent des 
arcbives du Gouvernement général. Publ. par £. Lafuente Alcan- 
tara dans Belacion de algunos sucesos de los ûUimos tiempos del relno 
de Granada^ t. III de la collection de la Sociedad de bibliôfilos espa^ 
noies, après Tavoir été par J. Millier dans Die letzten Zeiten von 
Granada (Municb, 1863, 8»). 

SI». 2. « Carta del rey Mahomad (Baudili) é la reyna 
D* Ysabel S*, fecha en el alcazabe de la ciudad de Gra- 
nada, quinto dia del mes de yumedi aAo ochocientos 
noventa y dos (1487). » 

2 p. 
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810. 3. «Capitulos de la ioma é entregadeGranada... 
Fecha en ^el nuestro real de la Vega de Granada, ô veinte 
é cinco dias del mes de nobienbre aflo de myll é quatre 
clentos é no venta é un aflos. # 

15 p. Publ. par M. LafueDte, Hisioria gênerai de Espana (Madrid, 
1850-1867, 30 vol. 8'), t. IX. p. 547 sq., d*après le même orig. de 
Simancas ; Fr. Bermudez de Pedraza, dans son Hisioria eclesiaslica, 
principios y progresos de la ciudad y religion calôlica de Granada 
(Grenade, 1638, fol.), avait déjà publiù cette convention d'après une 
expédition ancienne ; on en trouvera la traduction dans A. de 
Circourt, £rt5/oire des mores mudejares el des morisques (Paris, 1846, 
3 vol. 8°), t. I, p. 418 sq. ; cf. aussi L. del Marmol Carvajal, Hisioria 
del rebelion y casligo de los moriscos del reyno de Granada (2* édit., 
Madrid, 2 vol. 4»), t. I, p. 83 sq., suivi par Fi. Janer, Condicion 
social de los moriscos de Espana (Madrid, 1857, 8o), p. 222 sq. 

35^0. 4. Expédition de trois conventions par les- 
quelles : 1*» « Abulcacim el Muleh » vend ses biens aux 
Rois catholiques, Grenade, 15 avril 1493; 2" • Yuça 
aben Comyxa » consent égalenient cession de ses biens 
aux mêmes, 18 septembre 1493; 3° « Mahomad Moratyl, 
majordomo de las sefioras reynas » (de Grenade], 
stipule au nom de celles-ci la vente de leurs biens aux 
mêmes, 18 septembre 1493. 

5 p. 

85^1. 5. Confirmation par le roi Boabdil de la conven- 
tion du 15 avril 1493 ci-dessous. « Fecha en la villa de 
Andarax, à ocho dias del mes dejulîo deXCIII aflos. » 

3 p. 

35»;d. 6. Confirmation par les Rois catholiques d'une 
convention, dont le texte est intégralement rapporté, 
consentie au nom du roi Boabdil par Abulcacim el Mu- 
leh à la date de Grenade 15 avril 1493. ^ Dada en la cib- 
dad de Barcelona, à quinse dyas del mes de junio aflo 
del nacimiento de nuestro Salvador Jesu Chrîsto de 
myll é quatro clentos é noventa é très afios. » 

18 p. 
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Les deux documents ci-dessous sont des copies exécut<3es par le 
lieutenant Fauchon : la première à la bibliothèque du Vatican, la 
seconde à la bibliothèque de la Minerve. 

B^^. 1. Extrait des Annales Minorum seu trium ordi- 
numa S. Francisco instituiorum, de L. Wadding, 1. 1, 
p. 351 de la seconde édition (Rome, 1731-1747, 22 vol. fol.). 

Latin. 6 p. 

3!»4. 2. Extrait de la Compendiosa historia hispanica^ 
de Rodrigo Sanchez (Rodericus Sanctii de Arevalo), 
part. IV, chap. 6 (s. 1. ni d. (Rome, 1470), fol.). 

Latin. 5 p. 

8« LIASSE 

^ntn. < La ciudad de Oran y fuerza de Mazarquivir. 
Relacion de sus tomas y de los Capitanes générales que 
han gobernado estas plazas, fecha en Oran d 8 de noviem- 
bre de 1665. » La liste des Capitaines généraux a été 
continuée jusqu'en 1708. 

Copie. Simancas, Secretaria de guerra modernaf legajo 4698. 23 p. 
La Prim., CXIV, 312-318 (XXI, 466-472). Cf. L. Galindo y de Vera, 
Historia, vicissitudines y politica tradicional de Espana respecta de sus 
posesiones en los costas de Africa (Madrid, Tello, 1884, 4o), Ap. 29, 
p. 458-461. 

9" LIASSE 

Tous les documents de cette liasse sont des copies exécutées pour 
Tiran à Simancas, Secretaria de Estado^ iegajos 244 (n^* 326-328), 
256 (n" 329-334). 2515 (n" 335-339), 2679 (n- 340-348), 2693 (n* 349), 
Iegajos sueltos (n* 350). 

df^e. 1 A. « Copia. Memoria tocante à la fortiflcacion 
de la Mamora. » S. d. [1612]. 

7 p. 
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d^tr. 1 B. Autre mémoire appréciant le plan dressé 
par don Juan de Médicis. S. d. [1612]. 

2 p. 

S!»s. t C. Calque d*un plan de forteresse qui doit être 
celui de Médicis. 
ip. 

3t^o.2 A. Lettre de Joan Terran (au duc de Lerma]. 
t De Marcella (Marseille), à 23 noviemblre de 1613. » 

3 p. 

sdo. 2 B. Note de Luis Pascal jointe à la lettre précé- 
dente. 

ip. 

331. 2 C. «Copia. Mémorial del capitan Lois Pascual, 
Guyllermo Balduf franceses » (au duc de Lerma], accom- 
pagné d'un plan de la rade de Stora. S. d. [1613]. 

7p. 

339. 2 D. «Copia. Lista de Luis Pascual y Guilermo 
Balduf, capitanes franceses, por Barbarya. Lista si su 
catôlica Mag** le conviniere à tomar un puerto en Bar- 
baria Astora y fortificarlo, que depuis se guardarâ con 
sientos soldados. » S. d. [1613]. 

9 p. 

333. 2 E. «Copia de la relacion de lo que contienen 
los papeles que ha dado el capitan Luis Pascual fran- 
ces. » S. d. [1613]. 

3 p. 

334. 2 F. « Copia de lo que parece al sefior marques 
de Villafranca habiendo visto los papeles de Luis Pas- 
cual- » S. d. [1613]. 

2 p. 

33ti. 3 A. « Copia de una carta ô relacion escrila por 
don Roberto Mansel, gênerai de la armada inglesa, al 
embajador del rey de la Gran Bretafia résidente en esta 
corte, su fecha en la playa de Alicante à 20 de junio 
1621. • 

8 p. 
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3de. 3 B. « Copia de cartadelembajador deinglaterra 
al secretario Juan de Ciriza. De Casa â 25 de junio de 
1624 (sic pour i62i). 

2 p. 

3sr. 3 C. « Copia de una consulta de oflcio de consejo 
de estado de 28 de junîo i621 sobre lo que ha hecho en 
Argel la armada inglesa. » 

2 p. 

339. 4 A. « En capitulo de carta de don Jorge Mas- 
careflas, governador de Tanger, para el duque de Médina 
Sidonia, su fecha en 9 de abril 1622. » 

ip. 

33e. 4 B. «De oflcio; el consejo de estado..., à 14 de 
mayo 1622, sobre el intento que Ingleses tienen de 
establecer casa de trato en Tetuan. » 

2 p. 

34KO. 5. « Copia de consulta de offlcio, Madrid à 11 de 
enero 1663 ;el consejo de estado..., sobre la consulta 
adjunta dél de Aragon en razon de la prohibiclon del 
comercio con Argel y coslas de Berberia. » 

4 p. 

341. 6. c Copia de consulta de offlcio, Madrid & 18 de 
enero 1663 ; el consejo de estado..., sobre lo que el duque 
de Sermoneta escribe en razon de cuan infestado de 
Turcos se hallarâ el mar Mediterraneo con los ajustes 
que han hecho con Holandeses y demas naciones. » 

5 p. 

34!». 7 A. c Copia de consulta de oflScio, en Madrid, 
â 20 de setiembre de 1663 ; el consejo de estado..., sobre 
lo que el marques de Leganes escrive en carta de .6 de 
este delos designios de Franceses en las coslas de 
Africa. » 

7 p. 

343. 7 B. Lettre du Roi « al marques de Leganes. 
Madrid é 26 de setiembre de 1663. » 

3 p. 
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7 C. Le même « al marques de la Fuente. » 
Même date. 

3 p. 

S4tt. 7 D. Lettre de « don Blasco [de Loyola] al seftor 
Diego de Laura ». Même date. 
2p. 

34a. 7 E. c Copia de consulta de offlcio, Madrid, â 6 
de dicierabre 1663 ; el consejo de estado..., sobre lo que 
el marques de Leganes avisa de designios de Franceses 
en la costa de Afrîca. » 

3-tT. 7 F. Lettre du Roi « al marques de Leganes... 
Madrid à 14 de diciembre de 1665 (sic pour 1663). » 
2 p. 

348. 8. « Copia de consulta de officio, Madrid é 18 de 
enero lG63;el consejo de estado..., sobre las noticias 
que el gobernador de Gibraltar da de las cosas de Tan- 
ger. » 

4 p. 

349. 9. « Copia de consulta de officio, Madrid â 9 de 
agosto 1671 ; el consejo de estado da cuenta à V. Mag** 
de haver llegado é esta corte el principe de Fez recien 
convertido ô nuestra santa fee. » 

2 p. 

3iM>. 10. « Copia de otra de carta que el rey [de Mar- 
ruecosl Maluco [Muley Abd-el-Melec) escribiô al alcaide 
de Tituan. De la ciudad de Marruecos à 18 de la luna de 
marzo aflo de 983 del nacimiento de Mahoma. » (1575). 

2 p. 

REGISTRE COTÉ 1685 

3tti. (Fol. 1). « Ordenanças nuevamente hechas por 
el rrei delà orden, manera y rregula de bibir que han de 
tener los ombres darmas y archeros de sus guardas y 
otra gente de guerra y aumento de su sueldo. • 
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Écriture du XV[« s. 17 p. Traduction espagnole de l'ordonnance 
d'Henri II du 12 novembre 1549, publ. dans Isamberti Anciennes 
lois françaises, t. XIII, p. 119 sq. 

a»». (Fol. 11). Renseignements sur. la Valteline [1620]. 

Écrit. XVII' s. 3 p. 

3tt3. (FoK 14). « Relaçion de lo sucedido al conde de 
Bucquoy (Ch.-B. de Longueval) en 11 de junio 1619. » 
Écrit. XVII« s. 2 p. 

3tt4. (Fol. 16). Note sur les troupes de la couronne 
d'Espagne. Madrid, 29 décembre 1632. 
Écrit. XVII» s. 2 p. 

3tt». (Fol. 18). « Carta sexta || venida de Roma doniide 
se avisa de las cosas que han sucedido, desde seys de 
Julio, hasta II veynte de Agosto, acerca de las guerras 
que han avido los nuesjjtros contra el Duque de Saboya, 
y otras muchas cosas que || han sucedido en diferentes 
partes. Y tambien se II dâ cuenta como se tafio mila- 
grosamente la campana || de la Velilla que esta en el II 
Reyno de Aragon. Il En Valladolid por la viuda de Fran- 
cisco de Cordova. || Afio de 1625. » 

Imp. 3 p. 

3»a. (Fol. 20). « Relaçion del conbate que tubo el 
exercito de su Mag** (el rey Felipe IV de Espafla) con él 
de Francia y Saboya en 22 de junio 636, » 

Écrit. XVII' s. 3 p. 

3»y. (Fol. 22). « Relaçion de lo sucedido en el estado 
de Milan en la entrada que hlço el mariscal duque 
Criqui (Charles de Créquy-Canaples) con el exercito del 
rey de Françia (Louis XHI) y de sus colegados el mes 
de hebrero de 1636. » 

Écrit. XVII* 8. 8 p. 

3»8. (Fol. 26). « Relaçion de el sitio de Sant Orner, 
1638.» 

Écrit XVII« s. 8 p. Sur la chemise : c Para cmbiar al s' marques 
de Castelnovo, con carta del marques de Leganes de 11 de agosto. » 
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9»9. (Fol. 32). Relation du siège de Laredo (province 
de Santander) par la flotte française. Août-septembre 
1639. 

Écrit. XVII* 8. 12 p. 

a«o. (Fol. 39). « Relacion || de todo lo que ha n suce- 
dido al exercito de su Magestad, desde || que entrô en 
este Principado de Catalunâ, y II discurso de campafla, 
y sitio de Tarrago II na, escrito por el Capitan don Juan || 
Pacho y Zunîga. Il Con licencia. En Madrid. Por Juan 
Sanchez. || Afio de 1642. » 

Imp. 7 p. 

aai. (Fol. 43). « Relacion delo sucedido en el sitio de 
Barcelona desde los 21 de abril hasta los 28 del mismo. » 
[1652]. 

Écrit. XVII* 8. 7 p. 

ao;^. (Fol. 47). Lettre écrite par Inigo de Saavedra 
relative aux événements militaires de Catalogne. Sara- 
gosse, 6 septembre 1647. 

aaa. (Fol. 52). « Relacion il fldelissima de II todo lo 
sucedido en || el sitio de Lerida II este afio 1647. || Con 
licencia. Il En Çaragoça por Diego Dormer, afto 1647. » 

Imp. 7 p. 

ae-i. (Fol. 56). « Lo sucedido desde 12 de mayo de 647 
que puso sitio ô Lerida el exercito de Francia... hasta 
18 de junio del mismo afio que alçô el sitio. . . » 

Écrit. XVII» 8. 8 p. 

aa». (Fol. 60). « Relacion || delfeliz sucesso II que han 
tenido las II armas del principe de || Condé, derrotando 
el exercito real de || Francia â los diez y ocho de Abril || 
deste Afto 1653. || Con licencia, || En Çaragoça: por 
Diego Dormer, En || la plaça de la Seo, Afio 1652. » 

Imp. 3 p. 

a€ie. (Fol. 62). t Votto quel marques de Mortara diô 
per la j un ta de guerra Despafla à 26 de abril 1655 sobre 
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si conviene desmantelar é algunas plaças del principado 
de Cataluîla y las que se necesita mantener. » 
Écrit. XVII» 8. 14 p. 

3ey. (Fol. 69). « Carta que escrivlô del exercito el pr* 
fr. Francisco de Tarazona, lector de artes en el convento 
de los capuchinos de Pamplona, al padre guardian de 
los capuchinos de Zaragoza. . . Del exercito (près Fonta- 
rabie), à 12 setiembre de 165)8. » 

Cop. de la main de Tiran. 17 p. 

308. (Fol. 78). Lettre du marquis de... relative aux 
événements militaires de Portugal. «Badajoz, à 14 de 
junio 663. » 

Orig. 5 p. 

3eo. (Fol. 81). « Copia de carta del conde de Monterey 
â su Mag^ dando noticia de las cosas de la campafla de 
Gatalufta ... Del campo de Maseratt, 5 de juUio de 1677. » 

Écrit. XVII* 8. 3 p. 

3TO. (Fol. 83). Note relative aux mouvements de l'ar- 
mée de Vendôme en Catalogne, le 6 juin 1596 et les jours 
suivants. 

Écrit XVlI«s. 2 p. 

3T1. (Fol. 85). € Noticias llegadas é Bruselas delo que 
se ha obrado por el Frances en el sitio de Gravelingas y 
por nuestra gente en su oposicion. » [Juin 1644]. 

Écrit XVII» s. 8 p. 

ar». (Fol. 89). «Noticias que ha avido del exercito 
del cargo del conde de Isembarque en oposicion de él 
de el Olandes y de lo que él ha intentado. » [Juin 1644). 

Écrit. XVlIe s. 2 p. 

ara. (Fol. 91). « Consultado para que el cappitan the- 
niente de arcabuçeros don Gregorio de Tovar duque de 
Estrada goze el sueldo de vivo en Catalufla. » Mandement 
royal adressé au prince de Darmstadt (George de Hesse), 
capitaine général de Catalogne (Madrid, 5 juin 1699), 
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sui vi de l'attache du prince (9 août) et de celles du « con- 
tador » (3 août) et du « veedor » (9 août). 
Orig. 3 p. 

3r4i. (FoL 93). Lettre de don Blas de Loya à la 
[duchesse de Hijar]. t Campo de Geyto (Goïto), 20 de 
julio de 1701. » 

Orig. 3 p. 

ar». (Fol. 94). Autre lettre du même à la même. 
€ Campo de Geyto », 25 de julio de 1701. 
Orig. 2 p. 

37a. (Fol. 97). c Orden de batalla de la armada de 
Ytalia en primero de sept*'^ 1701. » Tableau indiquant en 
couleurs l'emplacement des différents corps pour rafl'aire 
de Chiari. 

Écrit. XVIII» s. 1 p. 

arr. (Fol. 98). Note, datée de Milan 1«' novembre 1701, 
relative à une escarmouche sur TAdda. 

Écrit. XVIII» 8. 7 p. 

3T8. (Fol. 102). Lettre de don Francisco Rico [à la 
duchesse de Hijar]. Milan, 1 février 1702. 
Orig. 2 p. 

aro. (Fol. 104). Note, datée de Milan 13 février 1702, 
relative aux opérations de guerre en Lombardie. 

Écrit XVIII* 8. 2 p. 

aso. (Fol. 106). Relation, c da una segunda conspi- 
racion contra la persona del rey de Espafla » (Philippe 
V). 12 juillet 1702. 

Écrit. XVIII» s. 2 p. 

38 1. (Fol. 107). Mouvements de Parmée hispano- 
française les 24 juillet 1702 et jours suivants. 

Écrit. XVm« s. 3 p. 

3»«. (Fol. 109). « Comboy y equipaje con que ha salido 
al présente el rey de Romanos » (l'archiduc Charles 
d'Autriche). (1702). 

Écrit XVm« 8. 2 p. 



Digitized by VjOOQIC 



— 77 — 

393. (Fol. Ul). tTraduzion de carta del duque de 
Bandoma al principe de Vaudemont. Del campo de Cas- 
telnovo ô 27 de julio de 1702. » Suivie d'une note, datée 
du « Campo de Santa Maria y julio 31 de 1702 », relative 
aux mouvements de Parmée de Vendôme. 

Écrit. XVIII» 8. 4 p. 

384. (Fol. 113). Lettre de don Manuel de Matta [à la 
duchesse de Hijar]. « Campo de la Testa, à 5 agosto 
1702. 1 

Orig. 4 p. 

39». (Fol. 115). Lettre de don Felipe de Avelino à la 
duchesse de Hijar. t Campo de Santa Maria y agosto 11 
de 1702. » 

Orig. 3 p. 

38e. (Fol. 117). Lettre non signée [à la duchesse de 
Hijar] relative à Tafifaire de Luzzara. « Campo real de 
Luzara, 17 de agosto de 1702. » 

Orig. 5 p. 

38T. (Fol. 121). Lettre du marquis de. . . à la com- 
tesse d'Aguilar. « Campo de Testa y agosto 22 de 1702. » 
Orig. 4 p. 

38«. (Fol. 123). Note relative à l'attaque de Cadix par 
la flotte anglo-hollandaise. Cadix, 23aoùt-3 septembre 
1702. 

Écrit. X Ville s. 5 p. 

389. (Fol. 126). Lettre de don Manuel de Matta [à la 
duchesse de Hijar. « Campo de Luzara, é 30 de agosto 
de 1702. » 

Orig. 8 p. 

300. (Fol. 130). Relation de TaiTaire de Luzzara (15 
août 1702.) 
Écrit. XVIII* 8. 3 p. 

391. (Fol. 132). < Gazeta de esta semana hasta oy 2de 
setiembre 1782. » Nouvelles de la cour d'Espagne. 
iWit. XVIII' 8. 3 p. 



Digitized by VjOOQIC 



- 78 — 

\ (Fol. 134). Autre fragment de gazette non daté. 
[1703). 
Écrit. XV1II« 8. 1 p. 

393. (Fol. 135). Autre fragment de gazette. Madrid, fin 
de mai [1703]. 
Écrit. XVIll* s. 1 p. 

30«. (Fol. 136). c Regimiento de cavallerîa que se for- 
ma por de la reyna nueslra sefîora. » [1703]. 
Écrit. XVIIl* 8. 2 p. 

30tt. (Fol. 137). Lettre du marquis de Rivas [à la 
duchesse de HijarJ relative au siège de Guastalla. « Luzara, 
9 de septembre 1702. » 

Orig. 3 p. 

3oe. (Fol. 139). Fragment de gazette. Madrid, août 
1702. 
Écrit. XVIII« 8. 2 p. 

30T. (Fol. 140). Autre fragment de gazette. Madrid, 
octobre 1702. 
Écrit. XVIII» 8. 1 p. 

3»8. (Fol. 141). «Relacion de la infanteria de la 
Magestad del rey christianissimo que ha entrado de 
transito en la plaça de Alexandria desdeeldia 17febrero 
de 1701 en adelante, con declaracion del numéro de 
soldados en que dia entraron y partieron de dicha plaça 
para las guarnisiones del estado. » 

Écrit. XVIII* s. 1 p. 

3fN». (Fol. 142). € Relacion de la infanteria y cavalle- 
ria del rey christianissimo que ha passado de transito 
por la plaça de Alexandia desde el dia 30 enero 1701 asta 
eldialôfebrero... » 

Écrit. xvm« 8. 2 p. 

^êoa. (Fol. 143). Lettre sans signature ni adresse, datée 
d'Alcantara 13 juin 1704, relative aux opérations mili- 
taires de la frontière de Portugal. 

Orig. 4 p. 
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^toi. (Fol. 145). Ordre de bataille de Tarmée hispano- 
française à Almanza. 25 avril 1707. 
Écrit. XVIII* s. 2 p. 

4io!^. (Fol. 149). € Horden de batalla delà armada de 
Felipe V en el principado de Catalufla deste aHo de 
1711. » 

Écrit. XVIII* s. 2 p. 

-€oa. (Fol. 151). Lettre de don Francisco Pio de Saboya 
au marquis de Cassa-Fuerte. « Mezina, 11 de noviembre 
1711. » 

Orig. 1 p. 

-404. (Fol. 153). Note relative à l'armée formée pour le 
siège de Barcelone. < Campo delante de Barcelone, 4 de 
julio de 714. t 

Écrit XVni* 8. 3 p. 

-*o». (Fol. 155). Autre note sur le même sujet et sur 
les opérations militaires en Catalogne. « Campo delante 
de Barcelona », [juillet 1714]. 

Écrit. XVllI» s. 3 p. 

-€oe. (Fol. 157). Journal du siège de Barcelone par le 
duc de Berwick en 1714. 

Français. Copie faite par Tiraa sur un ms. de la « Biblioteca na- 
cîonal 9 de Madrid intitulé : « Bervlck (duque de), Diario del sitio 
de Barcelona », et coté P. 143 ; 37 p. 

-€oy. (Fol. 177). Plan des travaux du siège de Barce- 
lone en 1714. 

Écrit. XV1II« s. \ p. Provenant de l'ancienne bibliothèque des 
dominicains de Valence. 

^08. (Fol. 178). « Relacion del sitio del puerto de Vigo 
executado por los Ingleses el ailo de 1719. » A la fin, on 
lit : « Don Manuel de Villegas y Piîlateli, secretario de su 
Mg**, certiflco que este papel es escrito por mi siendo 
secretario de la capitania gênerai del reyno de Galicia al 
tiempo que sucediô este sitio de que fuy testigo ocular, 
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y para que conste lo firme en Madrid ô 24 de julio de 
1724. Don Manuel de Villegas y Pifiateli. » 

Écrit., XVIII» 8. 8i p. 

-€€>©. (Fol. 219). € Planta del castlllo de Pamplona. » 

Écrit. XVIIl* 8. i p. 

-€io. (Fol. 220). € Biblioteca militar. » Liste d'ou- 
vrages d'art militaire disposée par ordre alphabétique 
des noms de baptême des auteurs. 

Écrit. XVm* 8. 14 p. 

REGISTRE COTÉ 1686 

-€11. (Fol. 1). « Privilegio de d. Alonso VII el empe- 
rador, en que da é la villa de sancta Olalla terminos, y 
el fuero de Toledo, con alcaldes mozarabe y castellano. 
En Toledo, â 8 de los idus de abril, era 1162 (afio de 
1124). » 

Latin. Copie signée du P. Burriel (\), dont une note indique 
qull Ta faite sur Toriginal conservé c en el archive del ajunta- 
miento de la villa de sancta Olalla t (province de Tolède). 4 p. 

-*i«. (Fol. 3). «Compra de una vifla en la villa de 
Azecha que hizo el monasterio de S. Clémente [de Toledo], 
ano 1132. » 

Latin. Cop. faite pour le P. fiurriel sans indication de provenance. 
2 p. 

-€13. (Fol. 5). ftCompraquehicieronTyrsopresbytero 
y Dominga abadesa para el convento de S. Clémente, de 
una vifia en Azeka, de Fagati hija de lahia y de su hijo 
Gabdebrhamen hijo de Gabdalla, por doze mrs. buenos 
escogidos, metohales mérinos, segun fuero de los 
christianos. En enero era de 1180, afio de 1122. » 

Latin. Cop. XVIII* s. faite pour le P. Burriel (qui a 6cvii de sa main 
le titre ci-dessus) sur Toriginal conservé « en cl arcbivo del real 
convento de San Clémente de Toledo *. 2 p. 

(1) A.-M. Burriel (1719-1762), jésuite espagnol, fut chargé, à 
partir de 1749, de dépouiller les archives de Tolède, où il exécuta et 
fit exécuter beaucoup de copies. 
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-€!-€. (Fol. 7). Donation faite par le roi des Espagnes, 
Alphonse [III de Castille] et sa femme Eléonore Id'Angle- 
terrej à Pierre Alpulichen et à ses descendants de Théri- 
tagede Velid Zuleimaniz. « In Toleto, kalendis aprilis 
era M« CC« XII» » [l*»- avril 1174]. 

Latin. Cop. du P. Buriiel sur un orig. dont il n'indique pas la 
provenance. 3 p. 

411 K. (Fol. 9). Convention entre Tarchevêque de Tolède 
Raymond et Tarchidiacre de Ségovie Pierre au sujet de 
la construction et de l'usage d'un moulin (rota). « Mense 
augusti era M^C» LXXVI»» (1138|. 

Latin. Cop. signée du P. fiurriel sans indication de provenance. 

2 p. 

-€!«. (Fol. 10). Bulle de Céleslin [III] à l'archevêque 
de Tolède [M. Lopez de Pisuerga], lui ordonnant de dési- 
gner des prêtres pour les chrétiens des villes occupées 
par les sarrasins. « Datum Romae apud sanctum Petrum, 
H nonas junii, pontiflcatus nostrianno secundo » [4 juin 
1192]. 

Latin. Cop. faite pour le P. Burriel sans indication de provenance. 

3 p. Publ. par Berbrugger, Rev. Af., t. X, p. 315-316. 

-€iT. (Fol. 12). Bulle d'Innocent [III] à l'archevêque 
de Tolède [R. Ximenez de Rada], et à ses suffragants, 
leur ordonnant d'engager le roi de Castille Alphonse 
IIIIj à ne pas entraver ceux de ses sujets qui seraient 
disposés à aider le roi d'Aragon P[ierre II] dans sa lutte 
contre les sarrasins. « Datum Laterani, VIII kalendas 
martii, pontiflcatus nostri anno duodecimo » [22 février 
1209]. 

Latin. Cop. faite pour le P. Burriel sans indication de provenance. 
3 p. 

-«is. (Fol. 14). Bulle d'Innocent jIII] à l'archevêque 
de Tolède [R. Ximenez de Rada], lui ordonnant de réta- 
blir des sièges épiscopaux dans les pays récemment 
conquis sur les infidèles par le roi de Castille [Alphonse 

6 
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III]. « Dalutn Lalteranî, XIIï kalendas januarii, pontifl- 
catus nostri anno sexto decimo » [20 décembre 1214]. 

Latin. Cop. faite pour le P. Burriel sans indication de provenance. 
2 p. 

410. (Fol. 16). Bulle d'Honorius (IIIl à l'archevêque 
de Tolède [R. Ximenez de RadaJ, Tautorisant sur sa 
demande à commuer en vœux de croisade contre les 
maures les vœux de croisade pour la défense de la 
Terre-Sainte faits en Espagne. « Datum Latterani, idibus 
martii, pontificatus nostri anno tertio » |l5mars 1219]. 

Latin Cop. avec des mots laissés en blanc faite pour le P. Burriel 
sans ind. de prov. 2 p. 

>f^o. (Fol. 18). Bulle d*Honorius jIII] à Tarchevêque 
de Tarragone [Sparago de Barca], et aux évoques res- 
sortissant de la légation de Tarchevêque de Tolède 
[R. Ximenez de Rada], leur ordonnant de prêter secours 
à ce dernier dans sa lutte contre les maures. « Datum 
Viterbii, ii nonas februarii, pontificatus nostri anno 
quarto » |4 février 1220) . 

Latin Cop. faite pour le P. Burriel sans ind. de prov. 2 p. 

-€«1 . (Fol. 20). « Traduccion de una escritura de venta 
arabiga hecha por don Diego Suarez à dofia Olalla. En 
agosto 1 era de 1242, a. c. 1204. » 

Cop. faite pour le P. Burriel sur une traduction du XIV» s. con- 
servée « en el archive secreto de la ciudad deToledo ». 3 p. 

-€««. (Fol. 22). « Trueque que el santo rey (Ferdi- 
nand III de Castille] hizo de los lugares y terminos de 
los montes de Toledo con el arzobispo [de Toledo] don 
Rodrigo |Ximenez de Rada], y su cabildo, por Baza... 
Valladolid, 20 abril era 1281, aîlo de 1243. » 

Cop. faite pour le P. Burriel sur un original conservé a en el 
archivo secreto de la ciudad de Toledo ». 15 p. 

4i»3. (Fol. 30). « Poblacion » et « repartimiento » du 
territoire de Loxa (province de Grenade) effectué par 
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actes des Rois catholiques, Ferdinand V d*Aragon et Isa- 
belle K« de Castille, de 1486 à 1489. 

Écrit. XV1I« 8. La fin manque. 20 p. 

-€«41. (Fol. 40). Fragments de la Chronique de Ferdi- 
nand m, roi de Castille, de la fin du tit. XCIIl au début 
dutit. XCIX. 

Écrit. XVII» s. 4 p. Cette Chronique a été imprimée à plusieurs 
reprises. Les premières éditions sont celles de Salamanque, i540, 
fol., et de Médina del Campo, 1567, fol. 

-«^». (Fol. 42 et 45). « Amojonamiento del termino de 
Azutan, lugar del real conventodeS. Clémente de To- 
ledo, con el termino de Talavera, hecho de orden de 
S. Fernando 3", [rey de Castilla], por los alcaldes de To- 
ledo y Talavera, en abril era 1282 aflo 1244. » 

Cop. faite pour le P. Burriel d'un original « en el archive de el 
real con vente de 8. Clémente de Toledo ». 3 p. 

-«««. (Fol. 43). Notes du P. Burriel sur des actes du 
XIV« s., se terminant par Tobservation que Tannée 1384 
fut la première où l'on abandonna en Castille Tusage de 
Père d'Espagne pour ne plus dater que de la Nativité. 

Écrit. XVIII* s. 2 p. 

4«y. (Fol. 46). « Traslado de una carta en arabigo, de 
venta otorgada por Leocadia Cidez y Cabrian lUanez su 
marido a favor del alcalde don Martin Cidez su hermano, 
de dos tiendas en Toledo por xx mrs. en oro morabetîs 
malaquis et marinis. Hecha la venta en agosto era de 
1179 aflo 1141, y el traslado en 20 de enero era 1328 aflo 
de 1290. » 

Cop. faite pour le P. Burriel « en el archive de San Clémente de 
Toledo. 1 2 p. 

-€«8. (Fol. 48). « Repartimiento » de Séville et de son 
territoire. 1«' mai 1291 de l'ère d'Espagne (1253|. 

Écrit. Xni« s. La fin manque et il y a une lacune de 5 feuillets 
au milieu. 18 p. Cette pièce a été publiée dans son intégralité par 
P. de Ëspinosa aux fol. 1 v« à 26 r<> de la Segunda parte de la historia 
y grandezas de la gran ciudad de Sevilla (Se villa, 1630, fol.). 
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4i^o. (Fol. 57). Acte de vente d'une vigne sise en «la 
vega de Sant Martin » consentie par « maestre Cacim, 
alcalle de la aljama de los moros de Toledo », à « Pero 
Ferrandes » . 23 novembre, « era de mill et tresientos et 
setenta et nueve aflos » [1341]. 

Cop. faite pour le P. Burriel sans ind. de prov. 2 p. 

4130. (Fol. 59). « Quaderno depeticiones de los procu- 
radores de las ciudades en las cortes de Burgos. Son 
13 peïiciones. [Burgos], 30 de octubre era de 1415anos 
[1377]. Ai fin se aîlade una carta (d'Henri de Castille 
comme le « quaderno » précédent) contra las usuras de 
los moros y judios mandada afladir al antécédente orde- 
namiento. Fecha en 12 de noviembre de la misma era 
1415 ôanol377. » Le tout est contenu dans un « traslado» 
fait à Palencia le 6 décembre de la même année. 

Cop. faite pour le P. Burriel sur un registre « del archive de la 
santa yglesia. . . de Côrdova », 12 p. 

4131. (Fol. 67). «Tributos de los moros é mas de los 
regulares. » Ce sont des extraits des «ordenanzas» 
faites à Almanza le 9 avril 1418 de Père d'Espagne [1380] 
par le marquis don Alonso de Aragon sur les « almojari- 
fazgos ». Il y a des paragraphes spéciaux pour les droits 
suivants : « Alquilati (fol. 68), alfarda (fol. 69), alfatra 
(fol. 70), asaque (fol. 71), meaja (fol. 72), gineta (fol. 73), 
algarfa(fol. 74). » 

Cop. qui semble de la main du P. Burriel, sans ind. de prov. 9 p. 

-€3«. (Fol. 83). € Capitulacion de paz ô tregua por dos 
aflos con d. Mahomad, rey de Granada, de Malaga, 
Almeria, Guadix, Ronda, Bazta y Gibraltar. En Ocafla, 
11 de junio aflo de 1424. » 

Cop. faite pour le P. Burriel qui l'a fait suivre de la note suivante : 
f Copiôse de un tomo fol. depergamino de letra redonda que con- 
tiene el registre de leyes y pragmalicas de d" Juan ii®, del quai es 
hoi posehedor d. Francisco Xavier de Quesada, secretario del real 
protho-medicato ; estd al fol. 380: otro igual registre en pergamino 
liai en cl monasterio de Monserrate en los papeles de d" Luis de 
Salazar. » 10 p. 
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-€«3. (Fol. 89). Lettre de Tarchevêque de Tolède [J.. de 
Tavera] à Charles-Quint. « De Alcaia, xx de noviembre 
1542. » 

Orig. 4 p. 

^3^. (Fol. 91). « Provision real n de su Magestad de 
las gracias, merncedes y franquezas que de nuevo 
conceilde alos que fueren é poblar alas Allipuxarras 
sierras y marinas del n Reyno de Granada. Il En Madrid. || 
En casa de Alonso Gomez, Impressor de su Magestad. || 
1571. » 

Imp. avec des notes manuscrites d'écriture contemporaine. 14 p. 

'«ats. (Fol. 99 au dos :) « Relacion delo quese tratô en 
la junla con el consejo de Chonchon y Ro Vazquez 
savado x de febrero 1582 y lo que su M** rrespondiô â 
cada cabo y loque de nuevo 6 xi paresciô en cada 
punto. » Et en tête : « Lo que paresciô se previniesse 
para lo delos moriscos et lo que su Mag^ manda se pla- 
tique mas sobreello. » 

Écrit. XVI« s. de deux mains différentes. 4 p. 

-€3e. (FoL 101). Note adressée au roi d'Espagne 
[Philippe IIj relative aux grosses fortunes des moris- 
ques et aux mesures à prendre contre eux. « A 7 de 
hebrero 1596. » 

Écrit. XVI«s. \ p. 

.€3T. (Fol. 102). Ordonnance de Philippe [III] portant 
que les morisques devront remettre dans les dix jours 
les armes en leur possession sous peine des galères et 
de la confiscation. S. d. 

Écrit. XVII' s. 3 p. 

4138. (Fol. 104). Ordonnance de Philippe [III] portant 
que les morisques âgés de dix-huit ans au moins seront 
soumis à un impôt spécial calculé à raison de deux 
mille cinq cents maravédis par tête, mais réparti sur 
les contribuables au prorata de leur fortune. S. d. 

Écrit. XVII« s. 3 p. 
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439. (Fol. 106). Rapport fait au roi d'Espagne [Phi- 
lippe III] sur la situation des morisques et les mesures 
à prendre à leur égard. S. d. [après le 20 juin 1602], 

Écrit. XVII* 8. 7 p. 

-â^o. (Fol. 110). Note adressée au roi d'Espagne 
[Philippe III] relative aux morisques. 1603. 
Écrit. XVII* s. i p. 

-€-«1. (Fol. 111). Mémoire pour la paroisse mozarabe 
de Saint-Luc de Tolède contre la paroisse latine de 
Nobes au sujet du recouvrement au profit de Saint-Luc 
de droits paroissiaux prétendus à rencontre d'un parois- 
sien de Nobes marié avec une paroissienne de Saint- Luc. 
1751. 

Écrit. XVIII» 8. 7 p. 

4i^«. (Fol. 115). « Parroquianos muzarabes de S. 
Lucas de Toledo ailo de 1751. » C'est l'expédition d'un 
rôle, dressé le 6 mai 1750 par le curé de Saint-Luc, conte- 
nant les noms et les domiciles des paroissiens de Saint- 
Luc en résidence hors de la paroisse. 

Écrit. XVlII's. 13 p. 

443. (Fol. 123). «Relacion delos casamientos queubo 
entrelos reyescristianos y losrreyes moros de Espafia, 
desdela perdida deella en tiempo deel rey don Rrodrigo 
hasta los tiempos présentes, queestan escritos en coro- 
nicas, con citaciones délias, sin otros muchos que por 
no ser de tanta grandeça los ometieron los ystoria- 
dores. » 

Écrit, fin duXVI^s. 9 p. 

444. (Fol. 128). « Sumario deloque ha cargado la 
nave del capitan Balderi Marres, que es de portadura 
1500 salmas, que hizo vêla deste puerto de Palermo 6xx 
de mayo 1536 y ha de tomar el cumplimiento delà car- 
gacion en Trapana para Uevarlo ala fortaleza delà Goleta. » 

Écrit. XVP 8. 2 p. 

44». (Fol. 130 et 132). « El ingeniero Ferra Molino é 
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la Magestad del Imperador. De Mezina é l^^^ de agosta 
de 1539. » 

Italien. Cop. Simancas, Secretaria de guerra y marina, Mar y 
tieira, legajo 14. 2 p. 

41.4e. (Fol. 131). Plan de la Goulette en 1539 avec figuré 
des projets Ferra Molino. 
Calque. Simancas, ut sup., 1 p. 

4i4iT. (Fol. 133). « La copia de la carta del doctor Rome- 
ro para el principe » [A. Doria. Monastir, après le 19 mai 
1540]. 

Écrit. XVI« s. 4 p. Trad. par Monnereau et Watbled, Rev. af:, t, 
XV, p. 141 sq. 

-«^8. (Fol. 135). Lettre du « contador » de Bone Fran- 
cisco de Alarcon à Charles-Quint. « De Bona, 8 de 
novienbre 1540. » 

Orig. 2 p. La Prim., XCV, 250-251 (XXI, 223-224). 

^^s». (Fol. 137). Instruction du [vice-roi de Sicile] 
« Fernando Gonzagua » é « don Pedro de Çuniga » 
envoyé par lui auprès de Charles-Quint. « Datta en 
Palermo, XVIIP de noviembre 1540. » 

Orig. 6 p. 

4Î50. (Fol. 140). « Mémorial delo que se ha de mandar 
proveer para la Goletta. » S. d. (1540]. 

Orig. signé c don Francisco de Tovar ». 2 p. 

-€»!. (Fol. J 42). Analyse de deux lettres écrites de 
Bône les 2 et 22 octobre [1540] par le capitaine Pero 
Godinez. 

Écrit. XVI* s. 2 p. La Prim., XCIV, 247-249 (XXI, 220-222). 

-4K«. (Fol. 144). « Relacîon de lo que se debe é Bona de 
sueldo ordinario. » S. d. [fin juillet 1540]. 
Écrit. XVI» s. 2 p. 

4iK3. (Fol. 146). « Parecer en lo delà Goleta y Bona. » 
S. d. [1540]. 
Écrit. XVI» s. 6 p. 

-4K4I. (Fol. 150). € Sumario de la hazienda que conflesa 
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el rrey çiego [de Tunez Mulei Haçen] que le tomô don 
Francisco de Tovar. » S. d. [1544]. 
Écrit. XVI* 8. 3 p. La Prim., C, 257-258 (XXI, 265-266). 

41KK. (Fol. 152). «Fedelpagador delà Goletta [Domingo 
de Madariaga) de como en su poder no ay ningund 
dineroen dinero seco. » Tunis, 20 janvier 1541. 

Orig. i p. 

4iKe. (Fol. 154). Lettre de don Alonso de Côrdoba au 
comte d'Alcaudete. « En Oran, nH° de enero 1542. » 

Orig. \ p. LaPrim., XCVIII, 254-255 (XXI, 227-228), et Berbrug- 
ger, Rev. af,, t. IX, p. 382. 

4iKT. (Fol. 156). Lettre du même au même. « En Oran, 
XXV de diziembre 1541. » 

Orig. l p. La Prim., XCVII, 252-254 (XXI, 225-227), et Berbrugger, 
Re\). af., t. IX, p. 381. 

4»f8. (Fol. 158 et 163). Lettre du capitaine Villaturiel à 
Charles -Quint. « Desta Mota, xxui de henero » [1542]. 

Orig. 3 p. 

-4KO. (Fol. 159 et 162). Lettre du même au secrétaire 
« Juan Bazquez de Molina ». Desta Mota, xxni de henero 
[1542]. 

Orig. 1 p. 

4ieo. (Fol. 160). «Lo quel capitan Villaturiel scrive à 
xxui de enero 1542. » Analyse des lettres précédentes 
avec annotations marginales. 

Écrit. XVI« s. 2 p. 

4iei. (Fol. 161 v^). Notes relatives aux affaires d'Oran. 
S. d. [février 1542]. 
Écrit. XVI* s. i p. 

4ie«. (Fol. 164). Lettre du comte d'Alcaudete à Charles- 
Quint. « De Montemayor (prov. de Cordoue), XII de 
henero 1542. » 

Orig. 1 p. La Prim., XCIX, 255-256 (XXI, 228-229), et Ber- 
brugger, Rev. af., t. IX, p. 383. 

4103. (Fol. 165 v<»). Analyse de la lettre précédente avec 
annotations marginales. 
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brugger, Rev. af.,t. IX, p. 384. 

4ie4i. (Fol. 166). Plan de « Bougie en 1539 (sic) avec 
rindication des nouvelles fortifications commandées 
par Charles-Quint ». 

Calque. Simancas, Secretaria de guerra y marina, Mar y tierra, 
legajo 23. 1 p. 

4ieK. (Fol. 167 et 170). « El ingeniero Librano é S. M^ 
[el emperador Charles V). De Bugia à 9 de enero de 
1543. » 

Cop. Simancas, utsup, 3 p. La Prim., CI, 258-260 (XXI, 267-268). 

4ie«. (Fol. 168). « Libran, maestro de las obras de 
Bugia, d S. M<*. De Bugia â 9 de enero de 1543. » C'est 
un billet qui accompagnait le plan ci-dessus m 464. 

Cop. Simancas, ut sup. i p. 

4ieT. (Fol. 171). « Rell»« di quel tanto che Gabrio 
Serbelloni dimanda per la provision de Tunes oltra a 
quel che tiene. » S. d. [1573-1574]. 

Italien. Écrit. XVI« s. 3 p. 

4108. (Fol. 173). Lettre de t il fratino » au duc d'Albe. 
« Délia Goletta di Tunesi, il di vni di febrero 1569. » 

Italien. Orig. 3 p. 

400. (Fol. 175). Lettre du roi dépossédé de Tunis 
« Mahometo Abnimiyl » (Mohammed ben Abd-el-Melec) 
à don Juan d*Autriche. « En Ferreyra en 28 de juUio de 
1569. » 

Écrit. XVI« s. 9 p. 

41TO. (Fol. 181). Lettre de don Luis de Requesens à 
don Juan d'Autriche. « En Milan é xxi de junio de 1572. » 

Orig. chiffré avec déchiffrement en interlignes. 4 p. 

4i>i.(Fol. 185 et 183). Lettre d'Andréa Doria à don 
Juan d'Autriche. « De Mecina é xn de setiembre 1572. * 

Orig. La pai'tie de la page où était la signature a été lacérée. 7 p. 

41T». (Fol. 187). « Relacion de los apuntamyentos que 
se an hecho para el despacho del armada que su M^ 
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[el rey Felipe II de Espafla] manda juntar para con la 
de la liga estedicho ano. » Naples, 16 mars 1573. 
Écrit. XVI» 8. 6 p. 

41T3. (Fol. 191). Lettre d'Andréa Dorla à don Juan 
d'Autriche. * De Mecina à 9 de julio 1573. » 
Écrit. XVI* s. C'est le déchiffrement de Tarticle qui suit. 2 p. 

4i>4i. (Fol. 193). Lettre d'Andréa Doria à don Juan 
d'Autriche. « De Mecina à vnii de julio 1573. » 

Orig. chiffré. 3 p. 

41TK. (Fol. 195). Lettre de Luis de Barrientos à don 
Juan d'Autriche. « De Gaeta é 26 de ottubre 1573. » 
Orig. 2 p. 

4iTe. (Fol. 197). Lettre de « el ynfante Muley Mahamett » 
à don Juan d'Autriche. « De Tunez, 30 de otubre 1573. » 

Orig. avec analyse au dos; signatures arabes; 1 p. de lettre et 
1 p. d'analyse. 

4i>T. (Fol. 199). Lettre de don Juan d'Autriche à Phi- 
lippe II. Messine, 30 décembre 1572. 
Écrit. XVI» s. 2 p. 

4i>s. (Fol. 201). « Relacion de lo que P° de Brea ha 
fecho en el viage de Tunez. Junio 1591. » 

Italien. Écrit. XVI« s. 3 p. Le dernier feuillet est lacéré, mais sans 
que le texte en ait souffert. 

4ITO. (Fol. 203). « Relatione de Tunisi et Biserte con 
l'osservationi délie qualité et costumi degli habitanti 
fatta l'anno délie imprese d'esse per il ser°>® s^»* don 
Gio. de Austria, 1573. » 

Italien. Écrit. XIV« s. 4 p. La Prim., CX. 280-285 (XXI, 289-294). 

4ii»o. (Fol. 205). « Relacion del infante Mulet Adara- 
mente (sic) para conservar el reyno de Tunez é devocion 
de su M^. » S. d. [1573]. 

Écrit. XVI* s. 3 p. 

4181. (Fol. 207). € Pasquin sobre la perdida de la 
Goleta. » S. d. (1574). 
Latin. Écrit. XVI* s. 2 p. 
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41©». (Fol. 208). « Costa e discorsî di Barberia. Al 

illustrissimo e reverendissimo Monsignore Ugo di 

Loubex Verdala (Hugues de Loubens de Verdalle), Gran 

Maestro délia sacra rellgione hierosolomytana, principe 

di Malta e signore nostro. Fatto e complito in Malta al 

primo de settembre 1587, per ordine di sua Signoria 

illustrissima, dal commendatore fratre Francisco Lan- 

freducci suo receltore e dal cavalière fratre Giovanni 

Otho Bosio. » 
Italien. Écrit. XVI« s. 55 p. 

-€83. (Fol. 246). « Memoriale presentato air illustris- 
simi reverendissimi signori cavalieri délia congrega- 
tione deputata sopra le differenze de' signori Venetiani 
e la religione hierosolomytana. » S. d. [fin du XVI® s.] 

Italien. Écrit. XVI« s. Les fol. 246-253 sont lacérés ; la moitié du 
texte manque. 47 p. 

4LS^. (Fol. 256). « Relatione sopra la fortezza che si 
ha da fare al Gozzo presentato al signor prior d'Ungria. » 
S. d. (flnduXVI«s.| 

Italien. Écrit. XV1« s. 5 p. 

4©K. (Fol. 259). € Bulla impetrata dopa il capitulo 
générale del 1462 tenuto dal Zacosta (le grand maître 
Pierre-Raymond Zacosta) in Rodi. » A la suite sont deux 
bulles, la première de Pie II en date du V^ mars 1462, la 
seconde de Sixte IV en date du 12 novembre 1479. 

Latin. Écrit. XVI» s. 4 p. 

48e. (Fol. 261). « Copia del nombramiento quel rey 
don Philippe segundo hizo del priorado de Castilla en 
la persona del serenissimo principe Filiberto de Saboia, 
su nieto. » St-Laurent [de l'Escurial], 1«'' septembre 
1597. 

Écrit. XVI« s. 2 p. 

-«8T. (Fol. 262). « Relacion verdadera del R""^ sefior 
don Francisco de Salazar, obispo de Salamina, delo que 
passô hallandose el pressente en el concilio deTrento 
el aflo de MDXLVI... » 

Latin et espagnol. Écrit. XVI« s. 3 p. 
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4iS9. (Fol. 267). tRelacion de los nombres, naturalezas, 
flliaciones y hidad que tienen los cinquenta y cinco 
turcos, moros, moriscos, y entre ellos muchos heridos 
yngleses, franceses y otras naciones que se hallaron 
bivos de sesenta y cinco que traya un navio de cosarios 
que el duque deFernandina [Garcia de Toledo] tomô con 
cinco galeras Despafla sobre el cavo de Santa Maria é 
diez y siete léguas é la mar dia de San Pedro y Sant 
Pablo en veinte y nuebe de junio deste présente aîlo de 
mill y seis cientos y quinze. . . » 

Orig. signé. Dernier fol. lacéré sans dommage pour le texte. 3 p. 

4I80. (Fol. 269). « Pierde la batalla Muleysidam (Zidan) 
con el cassis levantado (Abou Mahalli). Huye para Zafin 
(Asfi), donde es sitiado. Socorrele don Jorge Masca- 
refias, capitan gênerai de Mazagan. » S. d. [1619]. 

Ecrit. XVII« s. Jjacéré, lacunes sans importance^ 5 p. 

4ioo. (Fol. 272). € Papeis autenticos de como perdeo a 
batalha Muleyzidam e se retirou à Zafin onde esteve 
cercado, comeyo que ouve pera virem & liberdade os 
cativos que tinha de Mazagaô.» Septembre 1616 à janvier 
1619. 

Portugais. Écrit. XVII* s. 23 p. 

4I01. (Fol. 284). «Cartapara sua Magestade [Philippe 
III de Espanhal de dom Jorge Mascarenhas, gover- 
nador e capitaô gênerai de Mazagaô, sobre materias del 
rey Muleysidaô e socorro que Ihe pedio e selhe deu.. . . 
Mazagaô, 4 de fevereiro de 1619. » 

Portugais. Écrit. XVII» s. 8 p. 

4ios^. (Fol. 288). û Copia de una carta que el gran turco 
Almac (Othman II) escriviô al rey de Polonia (Sigismond 
III), en primero de mayo de 1621. » 

Écrit. XVII* s. Tronqué à la fin. 4 p. 

4I03. (Fol. 290). « Brève y sumaria relacion de lo que 
Wynando de Keyser, diputado de los altos poderosos 
seflores, mis seflores los Estados Générales de las Pro- 
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vincias Unidas, para los baxas de Ar^el, de Tunes, ha 
efetuado en virtud y conformidad de su comission en el 
tiempo de onze afios y seAaladamente desde el aûo de 
1616 hasta el présente de 1627. » 
Écrit. XVII* s. 33 p. 

4io4i. (Fol. 308). « Relacion de la gran vitoria que el il 
Excelentissimo senor don Antonio de Zuîliga y de la 
Cueva, Marques de II Flores de Avila, del Consejo de 
Guerra de su Magestad, Governador y Callpitan General 
de la ciudad de Oran, Reynos de Tremeçen y Tunez, 
tuvo II este ailo de 635 contra cienlo y veinte aduares de 
Moros Benerages; que II atrevidamente se avian osado 
à venir treze léguas destas Plazas, sin tener || seguro 
del sefior Capitan General délias II... Impressa con licen- 
cia. Il En Madrid, Por la viuda de Alonso Martin, il Aflo 
MDCXXXV. » 

Imp. 4 p. 

ÀÊ9ii. (Fol. 310 et 313). € Relacion II del feliz sucesso, 
que las Armas de su Magestad (que Dios II guarde) han 
tenido en Africa en las Plaliças de Oran, y Mazalquivir, 
governadas il por el seîlor Marques de Sanroman, Ge||n- 
tilhombre de la Camara y Capitan Geilneral de las di- 
chas Plaças, y Reinos de II Tremeçen, y Tunez, y su 
Justicia mayor. Il etc. Sacado de una carta que su Exce- 
leniicia escriviô al seilor Marques de Villallmanrique, 
su fecha en Oran à 16 de Julio II de 1656 afios. » — Outre 
cette lettre, la plaquette contient : 1° « Relacion em- 
biada de Venecia en 15 de junio de 1656 » ; 2° « Rela- 
cion embiada de la Isla de Malta à la Ciudad de Roma || 
en cinco de Junio deste ailo de 1656. » — « Con licencia. 
Impresso en Madrid por Julian de Paredes, || en la calle 
de la Concepcion Geronima. Il Aflo 1656. » 

Imp. 4 p. San Roman était A. Gomez Dâviia y Toledo-Osorio. 

-4oe. (Fol. 311). « Relacion || cierta, y verdadera |j 
de la vitoria que las Armas de su Mallgestad (Dios le 
guarde) han tenido en II Africa, governando las Plaças 
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de Oran, n y Mazarquivir, el Excelentissimo seflor II 
Marques de San Roman, Gentilhomiibre de su Camara, 
y su Capitan General, Il y Justicia mayor délias. Sacada 
de una || carta que un particular de alli II escrlve â un 
amigo II suyo ||..- Con licencia en Madrid, por Pablo de 
Val, Afio 1653. » 
Imp. 4 p. 

4ioy. (Fol. 314). «Relacion II de la segunda || vitoria, 
que 6 los II doze de marzo de mil y seis II cientos y 
cincuenta y ires. Tuvieron las Reaies II Armas de su 
Magestad en las plaças de Oran. || Governadas por el 
Excelentissimo sefior Marliques de San Roman, su 
Gentilhombre de la Calimara, y Capitan General de las 
dichas plaças de il Oran, y Maçarquivir, Reynos de 
Tremeilçen, y Tenez, y su Justicia mayllor, etc||. . . Con 
licencia. || En Madrid. Por Gregorio Rodriguez, || Aîlo 
de 1653. » 

Imp. 4 p. 

-€08. (Fol. 316 et 319). Autre exemplaire de la pièce 
précédente. 

4100. (Fol. 317). Autre exemplaire de la pièce inven- 
toriée sous le n^ 496. 

Koo. (Fol. 320). Lettre de Domingo de Canal y Soldevila 
au duc de Hijar. Melilla, 20 août 1697. 
Orig. 2 p. Trad. par Berbrugger, Rev, af., t. IX, p. 367. 

KOI. (Fol. 322). Lettre du même au même. Melilla, 
V^ mai 1697. 
Orig. 3 p. Trad. par Berbrugger, Rev. af., t. IX, p. 368. 

tto». (Fol. 324). « Orden de batalla del exercito de 
S. M. destinado ala expedizion vajo delas ordenes del 
Ex"° seflor conde de Montemar (J. Carrillo Albornoz]. » 
1732. 

Écrit. XVIII» s. Tableau en couleur des divers corps. 2 p. Ou 
trouvera dans Glariana, Historia del reyno de Argel (Barcelona, 1733, 
8®), p. 157 sq., des renseignements analogues à ceux que contient 
cette pièce. 
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if03. (Fol. 325). « Orden de marchar con todo el 
comboy . . . A bordo del navio San Phelipe en la baya de 
Alicante à 6 de junie de 1732. » 

Écrit. XVIII» s. 2 p. Cf. Clariana, Op. cit., p. 169, où est reproduit 
un tableau semblable. 

K04I. (Fol. 326). « Resumen delo que ha de obserbar 
en la navegacion el oflzial del exercito que fuere en 
embarcacion de transporte... A bordo del navio San 
Phelipe en la baya de Alicante ô 6 de junio de 1732. » 

Écirtt. XVUI« s. i p. 

ttott. (Fol. 327). « Orden para desembarco de la imfan- 
tteria en el parecer y tiempo que se seîlalare. » 1732. 

Écrit. XVIII' 8. 4 p. 

:5oe. (Fol. 329). « Inslruciones, ordenes y seilales 
tocantes ala marcha y desembarco. . . A bordo del navio 
San Phelipe en la baia de Alicante à 1 de junio de 1732. » 

Écrit. XVIII» s. 7 p. 

»oT. (Fol. 333). « Relacion de una embajada al rey de 
Fez y Marruecos en otubre (sic) de 1579 ailos. » S. d. 
[vers le 8 août 1579]. 

Écrit. XVII« s. 22 p. Lacérations et lacunes sans importance. 
Berbrugger dit avoir fait de cette pièce une traduction qu'il comp- 
tait publier. Cf. Hev, af.y t. X, p. 462 note. Une autre a Relacion » 
de cette ambassade, ayant précisément les mêmes dates extrêmes, 
mais d'un auteur différent, a été imprimée au t. IX, p. 198-205, du 
Bolelin de la Sociedad geogràfica de Madrid. 

KO». (Fol. 344). «Relacion deel pressente que enbiô 
el rey don Felipe nro. seilor al rey de Marruecos afio 
de 1579 con P° Venegas de Côrdova natural de la cibdad 
de Côrdova. » 

Écrit. XVI« s. 2 p. 

Koo. (Fol. 345). «Copia de una càrta del rey Muley 
Meluc (Abd-el-Melec) al rey don Sébastian de Portugal 
querendo la jornada de Africa. » S. d. [22 juillet 1578|. 

Écrit. XVU« s. 3 p. Lacérations sans importance. Trad. par 
Berbrugger dans Revue africaine, t. X, p. 457-461. Un texte espagnol 
de cette lettre est publié sans date par Cabrera, Historia de Felipe 
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segundo, rey de Espana (Madrid, Aribau, 4», 1876), t. II, p. 465-467. 
et un texte portugais daté du 22 juillet 1578 par D. BarbosaMacbado, 
Memorias para a historia de Portugal que comprehendem o govemo 
delrey D. Seba$liad (Lisboa, Sylva, 4°, 4751), t. IV, p. 322-326. Cf. 
aussi Bibliothèque nationale, mss. esp. 319, fol. 49, et 421, fol. 82 vo. 

Kio. (Foi. 347). « Relacion de una grande vitoria y 
angular suceso que don Fernando Mascarenhas, cappi- 
tan gênerai y governador delà ciudad de Tanger, tubo 
en la entrada que en Berberia hizo alas aldeas de Angera 
los mas belicosos moros destos contornos, alos 31 del 
mes de otubre de 1631 . » 

Écrit. XVII* s. 4 p. Tronqué à la fin. 

«11. (Fol. 349). « Relacion verdaderadelfelizsucesso 
queel gênerai Thomas de la Raspur tuvo con su real 
armada de la guarda de la carrera de las Indias en el 
sitio que los moros tenlan hecho ala fuerça de la 
Mamora. » S. d. [1628]» 

Écrit. XVII» s. 3 p. 

Ki«. (Fol. 351). « Relacion || verdadera de la || una 
vitoria que nuestro Senor fue il servido dar é don Fer- 
nando Mascareilez Governaijdor, y Capitan General de 
Tanger, que alcanço del II Morabito Laez, corriendo el 
Campo con todo il el poder que oy tiene en Berberia, en 
diez II de Enero de 1630 II... Con licencia en Madrid, en 
casa de Bernardino de n Guzman . Afto de 1630. » 

Imp. 4 p. 

Kl 3. (Fol. 353). « Copia de carta del conde de Asantar 
escrita é don Luis de Oyanguren en Zeuta à 22 de novi- 
embre 643. » 

Écrit. XVII» s. 1 p. 

K141. (Fol. 354). « Relaçaô do que sucedeo nesta 
cidade de Tangere da aclamaçaô que se fez nella em 24 
de agosto, inviada da quella cidade por Tetuaô à esta 
ao benefîciade Ignacio da Costa, criado do bispo que 
nesta praça esta, vinda ao marques de Miranda no 
masso das cartas. » Août-septembre 1643. 

Portugais. Écrit. XVII» s. 15 p. 
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tti». (Fol. 362). Lettre du duc de Medina[-Celi, Antonio 
Juan Luis de la Cerda,] au roi d'Espagne Philippe IV. 
« Puerto de Santa-Maria à 8 de setiembre 1647. » 

Écrit. XVII* s. 6 p. 

Kie. (Fol. 365). Lettre du «sargenlo mayor don Juan 
de Duero y Ayala » au duc de Medinal-Celij. « San Miguel 
en la Mamora y setiembre 4 de 1647. » 

Écrit. XVII* 8. 4 p. 

»iy. (Fol. 368). « Relacion del apresto, y viage de il 
los baxeles que dispuso el Excellentissimo Seftor don 
Antonio II Juan Luys de la Cerda, Duque de Médina, y 
Alcala, Marques, Il y Conde, etc. Capîtan General del 
mar Occeano, Costas, y Exerllcitos del Andalucia, para 
el socorro de la plaça del seftor San || Miguel, ullramar, 
que se Uamava la Mamora. Yasimismo deijlos progres- 
sos que ha tenido el dicho socorro, que governô el Capi- 
tan, y || Sargento mayor don Juan de Duero y Ayala, Cabo 
nonbrado por || su Excelencla, desde el dia que se hizo 
â la vêla, hasta el de su inlltroducion, y rompimiento 
de las armas del Morabito Mahallmet Bembucar. Ailo 
de 1647. » 

Imp. sans nom d'imprimeur, écusson aux armes de Medina-Oeli. 
8 p. 

ttid. (Fol. 372). Mémoire sur Texpédition de Tanger. 
Octobre 1651-mai 1652. 
Écrit. XVII» s. 12 p. 

tti9. (Fol. 378), « Copia de carta que el rey Hysmael 
(Muley Ismaïl) escrive al Ex"»*» Seîlor don Francisco Ber- 
nardo Varona, governador de Ceupta... Fecha Ù16de 
echael hazan (dzoulegde) de 1103, que corresponde & 29 
de agosto » [1692]. 

Écrit. XVII* s. 2 p. 

K»o. (Fol. 379). « Respuesta » de B. Varona à la lettre 
précédente. < Ceupta de septembre 9 de 1692. * 

Écrit. XVII» s. i p. 

7 



Digitized by VjOOQIC 



»ai. (Fol. 380). «Histoire de la ville et des rois de 
Maroc. » 

Écrit XVII* 8. 31! p. Payé 80 fr. par Tiran. 

Cette chronique marocaine est la traduction d'un ouvrage arabe 
anonyme signalé par Dozy, les c Robes de couleur ou histoire de la 
ville de Maroc ». Dozy en indique dans les Scriptorum Arabum loci 
de Abbadidis (1) trois manuscrits, l'un appartenant à la bibliothèque 
de l'Université de Leyde, le n» DCCCXL (Cod. 24 Gol.) du cata- 
logue dressé par lui (2), un autre conservé à la Bibliothèque natio- 
nale de Paris, le n» 1873 (anc. fds. 825, Colb. 5296) du fonds arabe 
actuel (3), le dernier enfin possédé par l'orientaliste espagnol 
M, Pascual de Gayangos. M. R. Basset nous a fait connaître quatre 
autres manuscrits, Tun à la Bibliothèque-Musée d*Alger, le n« 1132 
(n<> 1614 du Catalogue de M. Fagnan), un second à Tétouan, et deux 
découverts récemment à Lisbonne par lui-même et à Evora (4) par 
M. Lopes, qui prépare une édition du texte arabe, accompagné de 
sa traduction en français, pour la Bibliothèque de l'École des Hautes 
Études (5). D'importants fragments du texte arabe sont déjà publiés 
au tome II des Script, arab. loci de Abbadidis (6). Plus tard, une 
traduction française des pages relatives à l'expédition d'Alphonse le 
Batailleur en Andalousie a été donnée, aussi par Dozy, dans ses 
Recherches sur l'histoire et la littérature de V Espagne pendant le 
moyen âge (7) ; ajoutons que pour plusieurs autres mémoires de 

(1) Leyde, 1846-1852, 2 vol. 4», t. II, p. 184. 

(2) Catalogus codicum orientalium bibliothecx Académie Lugduno 
Batava (Leyde, 1851 sq., 6 vol. 8o), t. Il, p. 185. Cf. t. I, p. jv, 
note 3 . 

(3) Catalogue des manuscrits arabes de la Bibliothèque nationale, par 
M. le baron de Slane (Paris. Imp. nat., 1883-1889, 4«), p. 337. 

(4) Cf. Catalogo dos manuscriptos da bibliotheca publica Eborense, 
par J.-H. Da Cunha-Rivara (Lisbonne, 1850-liS69, 2 vol. 8°), t. I, 
p. 209, ms. ex VI (1-43), intitulé c Historias dos reis e guerras de 
Marrocos por Abi Bekr ben Omar ». 

(5) M . Basset imprime présentement en Portugal une notice sur 
Les maniÀScrits orientaux des bibliothèques de Lisbonne, où ces rensei- 
gnements sont donnés avec plus de détails (sous les auspices de la 
Sociedade de geographia de Lisboa) . 

(6) T. II, p. 182 sq. M. Basset nous a également signalé quel- 
ques lignes de ce texte publiées par Amari dans l'Appendice II 
à sa Bibliotheca arabo-sicula, Leipsick, 1875. 

(7) Paris, Maisonneuve, 3« édit., t. I, p. 350 sq. A l'Appendice 
XXVIII, p. Lxx sq., est donné le texte arabe. 
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ce dernier recueil, il a utilisé VHistoire de la ville de Maroc, notam- 
ment au sujet des événements de 1162 à Grenade, des expéditions 
en Espagne des Normands de France, de l'expédition d*Abou Ya- 
coub en Portugal (1). Il s'y réfère sous la rubrique Holal, trans- 
cription européenne du premier mot du titre arabe ; aussi est-ce 
ainsi que la chronique est généralement désignée depuis lors. 

Avant Dozy, le Holal avait été connu et mis à contribution de 
la plus large façon par J. A. Conde ; il est inséré presque in- extenso 
du chap. IX au chap. LVIII de la troisième partie de VHistoria de 
la dominacior\ de los arabes en Espana. En notant cette adaptation, 
Dozy ajoutait qu'elle constituait une traduction supérieure à celles 
que Conde fournit trop souvent des textes arabes démarqués par 
lui (2). On verra que la faute ne lui en est pas imputable. 

Conde en eflfet n'a pas eu la peine de traduire le Holal ; il Ta 
trouvé traduit, et s'est contenté de copier une version espagnole 
vieille de plus d'un siècle, dont les fol. 380 sq. du registre 1686 
sont un exemplaire. Quelques rapprochements au hasard suffiront à 
la démonstration : 



Conde, p. 350, 1. 2 sq. (3). 

...el orîgen de los multimines ô 
almoravides de la cabila 6 tribu 
de Lamta. que vinieron del de- 
sierto à la parte del poniente de 
Africa con su caudillo Abu Bekir, 
del cual asimismo diremos el 
origen y como llegô ô tener el 
gobierno de ellus, y la causa que 
le moviô à salir del desierto y 
dar principio é un nuevo y pode- 
roso impcrio en las marismas de 
Africa que son las tierras que 
estan de esta parte de los montes 
de Daren, y los antiguos llama- 
ron Mauritania.... 



Reg. 1686, fol. 384 r», 1. 4 sq. 

...del origen de los multimines 
que vinieron del desierto à la 
parte del poniente de Africa con 
su rcy 6 capitan Ebubequir, de 
el quai tambien diremos su ori- 
gen, como vino é tener el go- 
vierno y la causa que le moviô 
é salir de el desierto y dar prin- 
cipio é un nuevo imperio en las 
tierras maritimas de Africa que 
estan de esta otra parte de los 
montes Claros é quien los arbes 
llaman montes de Teren, la quai 
parte por los antiguos fue Ha- 
mada Mauritania... 



(1) Ut sup., I, 371, et II, 338, 341, 449, 468, 478, 479. 

(2) Uisup., 1, 349. 

(3) Cette référence et toutes les suivantes se rapportent à la 
réimpression de Paris, Baudry, 1840, i vol. 8*. 
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CoDde, p. ses, 1. 81 sq. 

De Omar ben Alaftas el con- 
fiado en Dio9 é luzef ben Taxfin, 
rey de los muslimes. Como la 
luz 7 icsplandor de la buena 
guia, o rey de los muslimes, que 
Dios la fortjfique, sea la que te 
dirige y encamiaa y mucve, 
teniendo por camino propio suyo 
el camino de la beneficencia, y la 
sabiduria se ocupe y emplee 
siempre en hacer bien é otros y 
tus deseos sean de bacer siem- 
pre guerra é los descreyentes 
de lo quai estamos bien Infor- 
mados y siendo bien cierto y 
averiguado que... 

Conde, p. 484, 1. 30 sq. 

No principiaba é marcbar sino 
despues de la azala de Azobbi 
poco antes de salir el sol y algo 
despues de rayar el alba. Para, 
roarchar se bacia senal al campo 
con un atambor grande becho à 
proposito redondo, de quince 
codes, de cierta madera muy 
sonora, de color verde y dorado, 
la senal era tocar très golpes en 
aquel énorme tambor que se 
oian média jornada en dia sereno 
y sin aire y tocado en lugar alto, 
y luego todo el campo se ponia 
en movimiento y comenzaba é 
marchar que todos estaban ya 
apercibidos.... 



Reg. 1686, fol. 401 f, I. IT sq. 

Carta de Omar el confiado en 
Dios à Joseph rey de los rous- 
limines. Como la luz y resplan- 
dor del buen encaminamiento y 
guia (fortifiquete Dios, o rey de 
los muslimines) sea lo que te 
cndereça y mueve y tengas por 
camino propio tuyo el camino 
del buen hacer, y tu sabiduria se 
emplee en hacer bien à Dios 
digo é otros y se ajuste y con- 
forme tu desseo en hacer guerra 
é los infieles de lo quai tenemos 
cierta relacîon y cierta sciencia 
y como sea conocido y averi- 
guado que... 

Reg. 1686, fol. 509 v.*, 1. 17 sq. 

. . . nunca caminava hasta des- 
pues de la zaJa que se hazia par 
la manana »nte& de la salida dei 
sol, y para marchar dava senal 
al campo con una atambor gran- 
de que para este uso ténia hecho, 
el quai era redo>ndo y su redi;in- 
dez se dixe que era de quince 
codes hecha de una madera de 
color verde y dorado ; la senal 
de marchar era que tocavan en 
aquel ataval 6 tambor très golpes, 
los qualesen oyendoles todos I09 
soldadosy gente del campo enten- 
dian que seles mandava marchar, 
y asi como estuviessen apreee* 
bidos y muy puestos apunto 
partian luego puestos en sa 
orden ; dice se que se oya este 
atambor tocandole de la roanera 



Digitized by 



Google 



- 101 



Conde, p. 534, 1. 36 sq. 

. . •tomô el mando en la corte de 
Marruecos en luna roubarram del 
aôo 775, el cual es él que ahora 
felizmente reina al tiempo de 
acabar este libro que fue en jue- 
ves once dias de la luna rebie 
primera del ano 783. Ofrece Dios 
en este rey grande esperanzas de 
prosperidad; el Senor cumpla 
loque estas muestras y senaies 
ofrecen y cuanto del buen prin- 
cipe se espéra Victoria contra 
inieles y toda felicidad à los 
mudimes. 



que emos dicho por distancia de 
média jornada» siendo el dia 
quieto y sin ayre y estando el 
atambor en lugar alto. • . 

Reg. 1686, fol. 529, 1. 1 sq. 

. . .tomô el dominio del reino en 
la corte de Marruecos en el mes 
de moharran del aflo de setecien- 
tos. . . el quai esél que al présente 
reina en el tiempo que se corn- 
ponia este libro, cuyo fin fue cl 
jueves à once del mes de rabiy 
el primcro del ano de setecîentos 
y ochota y très. Mostrô Dios en 
este sultan Ebi Seyd Abdurra- 
man indicios senaies de grandes 
vienes; él cumpla lo que estos 
endicios prometen y lo que de él 
se espéra, Victoria célèbres de la 
gente mohametana contra los 
infieles. 



Est-il à croire que Conde se soit servi du manuscrit même du 
Gouvernement général ? Nous ne le pensons pas. Mais il a certai- 
nement eu à sa disposition une autre copie de cette traduction du 
Holal Notons qu'il ne parle pas de notre Chronique dans son Prologo, 
où il énumère avec complaisance les auteurs et les titres de ses 
sources arabes ; pour la période des almoravides et des almobades, 
il se réfère uniquement à Abd-el-Halim de Grenade (i), c'est-à-dire 
au Rouàh^eUKarias (2). Effectivement, il a utilisé cette dernière 

(!) Cf. p. XV. 

(2) Trad. en allemand par Dombay, Gesehichte der mauritanischen 
Koenige (Agram, 1794, 8<»), en portugais par Santo Antonio Moura, 
Historia dos soberanos mohametanos dos primeiras quairo dynastias e 
de parte da quinta que reinaraô na Mauritania (Lisboa, 1828, i?), en 
latin par Tornberg (avec une édition du texte arabe), Annales regum 
Nauritaniae (Upsal, 1845, i^j, et en français par Beaumier, Histoire 
des souverains du Maghreb (Paris, 1860, 8*). 
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chronique comme le Bolalf en la transcrivant presque intégralement ; 
mais elle ne lui a fourni que la moitié de sa copie ; l'autre moitié 
environ est empruntée au Holal, ainsi qu'on le verra par les confé- 
rences indiquées plus loin. La raison de ce silence est aisée à devi- 
ner : c'est que la version espagnole gardait le silence sur le nom de 
Fauteur traduit, aussi bien que sur le titre arabe de l'œuvre ; il n'y 
avait donc rien à en dire. 

Le vieux traducteur du Holal a voulu rester anonyme comme son 
original ; nulle part, au moins dans l'exemplaire que nous connais- 
sons, son nom n'est avoué. Au début est une dédicace au roi d'Es- 
pagne, mais sans que celui-ci soit désigné ni déterminé de façon 
quelconque. Seul, le caractère de l'écriture permet de dater à peu 
près le travail ; il a dû être exécuté vers la fin du XVII« siècle. 
Quant à sa valeur, qu'on se rappelle l'appréciation de Dozy sur les 
emprunts de Condc. dont voici les propres termes : « Le récit du 
Holal a été traduit par Conde, et quoique sa traduction ne soit pas 
exempte de fautes, elle est cependant beaucoup meilleure que ses 
traductions ne le sont d'ordinaire (i). > 

Serait-il possible de retrouver le nom de l'auteur du Holal, qui 
a échappé aux recherches de Dozy ? N'étant point arabisant, c'est 
une question sur laquelle nous nous récusons. De même pour la 
portée historique de l'œuvre, ses sources, en un mot sa critique, à 
peine esquissée par Dozy (2), nous ne pouvons que signaler l'intérêt 
probable d'une étude sur le Holal, Entre cette chronique et les deux 
grandes œuvres arabes traduites se rapportant aux mêmes siècles, 
le KarUu et le Merrakechi (3), il ne semble y avoir aucune parenté ; 
le Holal constitue ou tout au moins représente une source indépen- 
dante. En terminant, qu'il nous soit permis, sous toutes réserves, 
de hasarder une conjecture. Le Holal tel qu'on le trouve dans les 
mss. et dans la version espagnole, c'est-à-dire poussé jusqu'à 
l'année 783 de l'hégire et achevé à cette date, n'est pour les neuf 

(1) Op. ciL, I, 349. 

(2) Pour le fragment traduit dans ses Recherches^ il a reconnu que 
l'auteur du Holal et Ibn-al-Katfb ont eu une source commune, « à 
savoir Ibn-aç-Cairafi de Grenade, qui a écrit, vers le milieu du XI1« 
siècle, une histoire des almoravides ». Ut sup,, I, 350. 

(3) Deux fois édité par Dozy (Leyde, 1847 et 1881, S*), cet auteur 
a été traduit en français par M. Ë. Fagnan, Revue africaine^ 
t. XXXV, p. 207, 281, XXXVI, p. 16, 166, 202, 349, XXXVII, 
p. 22 et 181, et à part Alger, Jourdan, 1893, 8«. 
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dixièmes que la réédition d'une œuvre antérieure se terminant avec 
le règne d*Abd-el-Moumen (580-1363). En effet, jusqu'à la mort de 
ce prince, le récit a une ampleur qu'il perd absolument pour les 
règnes des autres souverains almohades et des mérinides ; à partir 
d'Yousouf ben Abd-el-Moumen, ce n'est plus qu'une sèche chrono- 
logie; aussi Conde abandonne -t-il alors le Holal pour le Kartas. 
L'écrivain contemporain du mérinide Abd-er-Rahman (775-1373 à 
784-1382) et auteur de VewplicU ci-dessus s'est donc borné à mettre 
au courant une chronique composée sans doute deux siècles aupa- 
ravant. Identifier cette chronique et son auteur serait certainement 
une utile contribution à l'histoire des dynasties almoravide et 
almohade ; la question sera probablement résolue dans la prochaine 
édition de M. Lopes. 

Le Holal arabe n'ayant jamais été décrit dans son ensemble, nous 
avons cru utile de transcrire les litres des chapitres de notre version 
espagnole ; à la suite de chaque titre, sont indiqués les passages 
correspondants de Gonde, ainsi que les emprunts de ce dernier au 
Kartas. 

(Fol. 381 r^). Dedicatoria para el rey nuestro sefiior. 

(Fol. 382 r^). Vidas y suscessos de los reyes de Mar- 
ruecos, en que se trata de la fundacion de aquella ciudad 
y hechos que hicieron assi en Africa como en Espafla. 

VIDA DB JOSEPH PRIMBRO RBT DE MARR0BC08 

Cap. 1*. De la salida que el rey Ebu Bequir hizo de los 
desiertos y del principio de fundacion de la ciudad de 
Marruecos. 

Gonde semble avoir laissé ce chap. de côté. 

(Fol. 383 v<>). Cap. 2<>. Del origen de los Multimunes y 
de las guerras de las familias ô naciones del desierto. 

Gonde, 349. début du chap. IX, à 351, 1. 39. 

(Fol. 388 v«>). Cap. 3*». De los guerras de los de Lumtuna 
y como salieron y de la muerte del rey Zacharia. 
Gonde, 351, 1. 40, à 352, 1. 34. 

(Fol. 390 v^). Cap. 4<». De la elecion del rey Ebubequir y 
y como hizo su callfa à Joseph y de la genealogia de este. 
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Conde, 352, L 35» à 355, 1. 2d; Dotabiemeot plus développé que 
lems. 

(Fol. 392 r*). Cap. 5. De las cosas que hizo el califa 
Joseph, y como volviô el rey Ebubequiry conflrmô âsu 
primo en el reino. 

Conde, 355, 1. 27, à 358, L 27; a en outre utilisé Iç Kartas, p. 122- 
123 de Tornberget 194-196 de Beaumier. 

(Fol. 395 r^). Cap. 6. De el tîtulo que tomô Joseph y de 
la provision y despacho acerca de esto. 

Conde, 363, 1. 10, à 364, fin du chap. XI; de 358 à 364, a utilisé 
le Kartas, p. 123-127 de Tomberg et 197-203 de Beaumier. 

(Fol. 398 r^). Cap. 7. De algunas cosas que hîço el rey 
Joseph en su casa y corte, y de una carta que escriviô 
al rey de Castilla Omar hijo del Aftes rey arabigo en 
Espana. 

Conde, 364, début du chap. XII, à 365, l. 22. 

(Fol. 400 V»). Capitulo 8. De como Omar rey moro 
embiô é pedîr socorro al rey de Marruecos, y de una 
carta que escribiô el rey don Alonso al de Sevilla. 

Conde, 365, l. 23, à 367, 1. 13. 

(Fol. 403 r). Cap*». 9. De la demanda que hizo el rey 
don Alonso al rey de Sevilla y la respuesta que embiô. 
Conde, 367, 1. 14, à 370, 1.24. 

(Fol. 408 V"). Cap. 10. Del acuerdo que tomô el MuUmer 
rey de Sevilla en traer socorros de Africa. 
Conde, 370, 1. 25, à 371. fin du chap. XUI. 

(Fol. 409 r<>). Cap. 11. De las cartas que el rey Mahamet 
de Sevilla embiô al de Marruecos pidiendole passarse 
en EspaHa. 

Conde, 371, début du chap. XIV, à 373, 1. 45. 

(Fol. 412 r>). Cap. 12. De lo que negociaron los emba- 
jadores de el rey de Sevilla en Marruecos. 

Conde, 373, 1. 46, à 375. 1. 11. 

(Fol. 413 v'>). Cap. 13. De la entrega de la Algecira que 
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hizo el rey de Sevilla al de Marruecos y del pasaje que 
hiço en Espafia. 

Conde, 375, 1. 42, à 377, 1. 30 ; a en outre utilisé le KtirUa, p. t^7- 
128 de Tornberg et 204-205 de Beaumicr. 

(Fol. 416 r^). Cap. 14. De un suefto que quentan los arbes 
del rey don Alonso y de ta interpretacîon que le dieron. 

Conde, 377. 1. 30, à 379, fin du chap. XV ; a aussi emprunté au 
Karlas^ p. 128 de Tornberg et 206 de Beaumier. 

(Fol. 419 v^). Cap. 15. De como se juntaron los campos 
cerca de Badajos, y las demandas que huvo de entram- 
bas partes. 

Conde, 380, âébut du chap. XVI, à 1. 39 ; emprunts au Kartas, 
p. 128-129 de Tornberg et 207 de Beaumier. 

(Fol. 420 vo). Cap. 16. En que se quentala batalla cam- 
pai de los dos exercitos y la Victoria que huvieron los 
moros. 

Conde, 391, 1. 10, à 384, 1. 10 ; emprunts considérables au Kartas^ 
p. 129-13! de Tornberg et 208-212 de Beaumier. 

(Fol. 426 yo). Cap. 17. De la carta que scribiô el rey de 
Sevilla y como se bolvîô el rey Joseph en Africa. 

Conde, 386, 1. 12, à 388, 1.6; de 384 à 390, emprunts considéra- 
bles au Karlas, p. 131-134 de Tornberg et 212-217 de Beaumier. 

(Fol. 429 v^). Cap. 18. Del segundo pasaje del rey 
Joseph en Espafia y lo que hizo sobre la fortaleza de 
Lith. 

Conde, 390, 1. 8, à 392, 1. 34 ; emprunts au Karlas, p. 134-135 de 
Tornberg et 217-218 de Beaumier. 

(Fol. 434 ro). Cap. 19. De el tercero pasage que el rey 
de Marruecos hiço en Espafia y como quitô de sus 
reynos los reyes moros de ella. 

Conde, 393, 1. 7, à 395. i!n du chap. XIX, et 400, 1. 29, à 402, 1. 
13 ; de 392 à 400, emprunts au Kartas, p. 135^136 de Tornberg et 
219-223 de Beaumier. 

(Fol. 439 yo). Cap. 20. Del quarto pasaje que el rey de 
Marruecos hizo en Espafia. 
Conde, 406, début du chap. XXIII, à 409» fi» du mènre diapi. 
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(Fol. 445 r«). Cap. 21. De las cosas que hiço en los 
ires aHos digo passajes primeros el rey Âli de Marrue- 
cos en Espafia. 

Conde, 409, début du chap. XXIV, à 440, 1. 9» 411, 1. 19 à 26, 
413. début du chap. XXV, à 414, l. 5, 416, l. 22 à 30; emprunte 
considérables au Kartas, p. 138-143 de Tornberg et 224-232 de 
Beaumier. Chose à noter, notre ms. ne parle pas de la bataille 
d*Uklès (501-1108). 

(Fol. 447 V*»). Cap. 22. En que se haze relacion de una 
carta del halifa de Bagdad à Ali rey de Marruecos y del 
quarto pasaje en EspaHa. 

Conde, 418, 1. 4 du chap. XXVI, à 419, 1. 23; de 416 à 418. 
emprunts au Karias, p. 143-145 de Tornberg et 233-235 de Beaumier. 

(Fol. 451 y% Cap. 23. De el contracto que tenian los 
christianos andaluzes con el infante de Aragon y lo que 
en esto sucedlô. 

Conde, 428, début du chap. XXIX, à 433, 1. 9. 

(Fol. 458 ro). Cap. 24. De como el rey Aly cercô y forti- 
flcô â Marruecos y como tentô quitar su estado é los 
descendientes de Hud. 

Conde, 433, 1. 10. à 434, i. 18. 

(Fol. 460 T^). Cap. 25. Del origen y algunas cosas del 
Mehedi. 

Conde, 419, 1. 31 à 33, 420, i. 7, à 421, L 13, 422, 1. 10 à 14, 425, 
1. 35, à 426. 1. 15. 

(Fol. 464 r°). Cap. 26. Del primero motivo que tubo el 
Mehedi y de algunas cosas que hizo. 

Conde, 437, début du chap. XXXI, à 438, 1. 44, 419, 1. 42, à 420, 
1. 7, 422, 1. 11, à 423, 1. 4. 

(Fol. 470 v^). Cap. 27. De algunas cosas que el Mehedi 
hIzo contra el rey de Marruecos. 

Conde, 423. 1. 4 à 8, 438, 1. 44, à 439, 1. 8, 423, début du chap. 
XXVII, à 424, dernière Ugne. 
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(Fol, 473 r°). Cap. 28. En que se prosigue la guerra y 
sucessos de el Mehedi. 
Conde, 425, 1. 1, à426, 1.36, 

(Fol. 475 v<>). Cap. 29. Del cerco que los Muhabidines 
pusieron â Marruecos y cotno despues de algunas victo- 
rias fUeron vencidos. 

Conde, 426, début du chap. XXVIU, à 428, 1. 29. 

(Fol. 477 vo). Cap. 30. De la muerte del Mehedi y de 
algunas cosas suyas. 
CoDde, 426, 1. 29 et 30, 436, 1. 13 à 44, 439, 1. 8 à H . 

(Fol. 479 v<>). Cap. 31. De como fue hecho gênerai de 
los Muhabidines el Abdulmumin y muerte del rey Ali. 

Conde, 439, 1. 12 à 31, 444, I. 14 à 22, 445. 1. 30, à 446, 1. 3. 452, 
début du chap. XXXVI, à 453, 1. 22. Cf. Karlas, p. 161-164 de 
Tornberg et 261-266 de Beaumier. 

TIOA DE TAXinN TBBCBRO REY DE MARRUECOS 

(Fol. 482 r<»). Cap. 31 (sic). De algunas victorias de (sic) 
Taxifin huvo en la Andalucia. 

Conde, 434, 1. 27, à 435, 1. 42, 441, début du chap. XXXU, à 443, 
fin du même chap. 

(Fol. 489 V). Cap. 32. En que se cuentan algunos suc- 
cessos adversos de Taxifln . 

Conde, 453, 1. 30, à 455, 1. 42. Cf. Kartas, p. 164 de Tornberg et 
265 de Beaumier. 

(Fol. 492 r«). Cap. 34 (sic). Del vencimiento y muerte 
del rey Taxifln. 
Conde, 456, 1. 3 à 43. 

VIDA DE IBRAHIM ULTIICO REY DE LOS MURABITINBS 

(Fol. 493 v<>). Cap. 34. Como fue hecho rey Ibrahim, y 
tomadas las ciudades de Tilimsen y Fez por Abdulmu- 
min. 

Conde, 463, début du chap. XXXIX» k 465, fin du jnèmoi chap. 
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(Fol. 495 y<>). Cap. 96. Del cerco de Marruêcos y fin del 
imperio de los Murabitines. 
Coode, 466, début du chap. XL à 1. 4, 467, 1. 29. 

VIDA DB BL HALfFA ABDULMUMIN 

(Fol. 499 vo). Cap. 36. De algunas cosas que hiio Ab- 
dulmumin despues de apoderarse de Marruecos. 
Coude, 469, 1. 30 à 40, 474, 1. 20, à 475, 1. 28. 

(Fol. 502 yo). Cap. 37. De una rebellon que tuvo Ab- 
dulmumin y como la paciguô. 
Coude, 472, 1. 44, à 474, 1. 20, 475, h 28, à 479^ fin du chap. XLII. 

(Fol. 507 \^). Cap. 38. De algunas cosas que en Mar- 
ruecos hizo Âbdulmumin. 
Coude, 479, début du chap. XLIII, à 480, L 2«, et 481, 1. «9 à 36. 

(Fol. 609 v<>). Cap. 39. De la jornada que hizo el halifa 
Abdulmumin contra la ciudad de Africa y del orden de 
su real. 

Coude, 484, 1. 27, à 486, 1. 46. 

(Fol. 512 vo). Cap. 40. De loô pasajes del halifa Abdul- 
mumin en EspaHa y los successos hasta el fin de su 
vida. 

Coude, 488, 1. 21, à 489, 1. li, 492, 1. 30 à 39 ; emprunts au Karlas. 
p. 175-178 de Tornberg et 282-288 de Beaumier. 

(Fol. 514 v*»). Cap. 41. En que se quentan brebemente 
las vidas de los halifas Joseph y Jacob Almanzor y Ebu 
Abdala Mazamed. 

Coude, p. 493 sq., a suivi le Kartas pour ces règnes, p. 180 sq. 
de Toruberg et 290 sq. de Beaumier. 

(Fol. 518 r<»). Cap. 42. De los otros halifas de los 
Muhabidintô y de sus hechos hasta él imperio de los 
Benimerines. 

Même observation qu'au chap. précédent. 

(Fol. 523 T^). Cap. 43. En que se quenta la vida de Ebu 
Joseph primero soltan de los Benl-Mirines. 
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On doit rapprocher £6 ohap. deConde, chap. LVIII, p. 531 à 533, 
bieo qu'il y ait quelques différences, surtout dans Tordre des faits. 

(Fol. 527 y). Cap. 44. En el quai se tratan las vidas de 
los otros reyes Benimerines. 

Même observation qu'au chap. précédent. Cf. Conde, p. 533 et 534. 

(Fol. 529 1^). Cap. ultimo. En que se pone en epilogo 
toda la historia. 
Conde, 534, 1. 47, à 535, fin d« chap. LVUI. 

REGISTRE COTÉ gl25 

tt»5^. « Fragmens d'mie Histoire d' Afrique par Diego 
Suarez Montaftes. » Le titre adopté par Suarez lui-même 
semble avoir été plutôt Crônica de Oran ou Historia 
del reyno de Tremeçen y Oran. 

Autographe. 756 p. Payé 48 fr. par Tiran. 

Ces fragments ont été signalés et en partie utilisés par Berbrug- 
ger dans VAkhbar (42, 21, 30 août et ii septembre 1864) et dans la 
Revue africaine (IX, 251, 337, 410, X, 43, 111, 197, et XI. 72). 
Depuis, d'autres fragments ont été retrouvés à la « Biblioteca na- 
cional » de Madrid dans les mss. T. 266 et X. 216. 

Le T. 266 constitue un ouvrage complet, ex trait par l'auteur lui-même 
de sa grande œuvre et contenant les annales d'Oran sous le gouverne- 
ment des frères Borja (4567-1573) ; sa publication, qui nécessitera deux 
volumes, a été commencée par M. Guillen Robles dans la collec- 
tion des Dibliôfilos espanoles; un premier volume a paru en 1889 (1). 
Le texte des chapitres de début, consacrés à des généralités ou à 
rbistoire d'Oran avant 1567, n'est souvent qu'une rédaction un peu 
différente de celui du registre 2125; pour encadrer ses extraits 
relatifs aux Borja, Suarez s'est contenté d'analyser, sans en changer 
les termes, les développements de sa Crônica de Oran. Ces emprunts 
seront indiqués ci-des90us. 

Le X. 216 n'est qu'un morceau dét^iché de la Crônica, apparte- 
nant au livre IV et se rapportant à l'expédition d'Alger de 1541. 

(1) Historia del maeslre ullimo que fue de Montesa y de su her- 
mano don Felipe de Borja.,. Madrid, Telle, LII-354 p., 8* (tome 
XXVII de la collection). 
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M. Cal Ta décrit dans sa Mission Bibliographique (1); il a transcrit 
les titres des chapitres et en a brièvement déterminé le contenu. 

Dans le plan général de Tauteur, il est à croire que son œuvre 
devait être divisée en cinq livres au moins* Le premier aurait con- 
tenu, semble-t-il, l'autobiographie de Diego Suarez, rénumération 
de ses sources, la critique de ses devanciers, enfin la description 
géographique et économique du royaume de Tlemcen. Dans le 
second, dont aucun fragment n*a été retrouvé à notre connaissance, 
aurait été racontée Tbistoire du pays d'Oran depuis les origines 
jusqu^aux premières entreprises des Espagnols. Quant au troisième, 
on trouve aux p. 243 sq. du reg. 2125, l'exposé de ce qu'il aurait 
été : Diego Suarez y aurait mené son récit du début du XVI» siècle 
à l'année 4534. Dans les deux livres suivants, ce récit aurait été 
continué jusqu'aux premières années du XVII* s., jusqu'à 4604 ou 
même 4609. 

D'une phrase de l'autobiographie du début, Berbrugger avait inféré 
que l'œuvre de Suarez avait été imprimée de son vivant. M. G. Robles 
en doute fort. D'abord, tout exemplaire imprimé reste introuvable ; 
puis, comme le fait observer avec raison M. G. Robles, les fragments 
connus ne sont aucunement prêts pour l'impression. Bien loin 
d'avoir publié la Crôniea^ Suarez, doit-on croire, n'y a pas mis la 
dernière main. Ajoutons qu'à la bien prendre la phrase traduite par 
Berbrugger veut dire le contraire de ce qu'il y a vu. La voici en 

effet : a Se dilaté tanto tiempo de anos en sacar esta obra à 

luz dende primero de mayo de 4592 en que le di principio en Oran 
hasta en él de 46 * en que se acavô de ioiprimir» (P. 40). Les 
blancs, le premier surtout, sont significatifs; l'auteur ne sait com- 
bien d'années durera la gestation de son œuvre ; si l'impression eût 
été commencée, il en eût certainement prévu, à un an près, l'achève- 
ment. En conclusion, sous réserve des adaptations de Berbrugger 
et des morceaux analogues du volume Robles, il y a lieu de consi- 
dérer comme inédit le registre 2425. Les matières y sont disposées 
ainsi qu'il suit : 

(P. 1-2). En déficit. Le feuillet existait du temps de 
Berbrugger; on y lisait une courte préface, citée « toute 
entière » (en traduction) dans VAkhbar du 12 août 1864 
et à la p. 112 du t. X de la Revue africaine. 

Il » » 

(1) P. 73-78. 
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(P. 3). Autobiographie de l'auteur. Le titre de ce chapi^ 
tre, ainsi que celui du livre, devait se trouver sur le 
feuillet en déficit. — Blancs aux p. 28, 29, 41 et 42. — 
Adapté par Berbrugger, AkhbaVj 12 et 21 août 1864, et 
Rev. a/.,X,lll. 

(P. 43). « De la preparacion y prologo de esta historié, 
circustancias délia, capi. II. » — Interversions de feuil- 
lets, qu'il faut rétablir ainsi : 43-54, 59-68, 55-58, 69-86. — 
Blancs aux p. 57, 66, 67, 77, 86. 

(P. 87). A De la buena averîguacion de esta historié, 
deligencias que para su certenidad se hizieron en Oran 
donde se començô â escrivir, capi. 3. » — Lacune après 
88 ; blancs aux p. 98, 99, 100, 102, 109, 110. — Adapté par 
Berbrugger, toc. cit. ; cf. Robles, chap. I. 

(P. 111). « De lo que se le rreprueva â Luys del Marmol 
tocante al reyno de Tremeçen, su descripcion y sucesos 
de guerre que en nuestros tiempos en él an pasado, 
capi. 4. » — Blancs aux p. 123, 162 sq. — Cf. Berbrugger, 
Ret^. a/.,X, 46. 

(P. 167). « Continuase lo que se contradize, reprueva 
y aprueva d Luys del Marmol en lo que haze errores 
tocante al reyno de Tremeçen, capi. 5. » — Blancs aux 
p. 169, 170, 171, 176,177, 178, 179, 180, 181, 186, 187, 188, 
189,190, 191, 192, 193, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 211, 
212 sq. 

(P. 215). « De lo que otros autores dizen de Oran y su 
reyno de Tremeçen, lo que acertaron y hazen errores no 
slendo bien enformados de la verdady otros que escri- 
vieron con pasion, capi. 6. » — Blancs aux p. 223 sq. — 
En réalité, il n'est question que de Baltasar de Morales, 
auteur du Dialogo de las guerras de Oran^ Cordoue, F. 
de Cea, 1593, et Madrid, Ginesta, 1881 (au tome XV de la 
Coleccion de libros espaholes raros ô curiosos). Suerez 
avait l'intention de s'occuper ensuite d'A. de Herrera et 
de son Historia gênerai del mundo de XLVI ahos del 
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iiempo de Felipe II, Madrid, J. Flamenco, 1601-1612, 
S vol. fol. ; mais il a seulement inscrit son nom au haut 
d'une page blanche. 

(P. 243). « Libro tercero, su argumento, prosecucîon 
y sustan (sic) en suma de lo que en el se contiene. » 

(P. 247). « Libro tercero de la crônica de Oran . — Lo 
que començo ô sucederde guerra [é] los christianos de 
Espafta con los moros del reyno de Tremeçen en sus 
marinas despues que se ganô el puerto de mar y ciudad 
de Cartagena hastael afio de 1506 en que se ganô Mar- 
çaelquivir, capi ...» — Blancs aux p. 248, 249, 250, 303, 
304, 327, 328. — Adapté par Berbrugger, Rev. a/., IX, 
251, 337. 

(P. 329). « Lo que començo à sucederde guerra y pazes 
élos christianos de Marzaelquivir con los moros de su 
comarca y ciudad de Oran, capi. . . » — Blanc à la p. 388. 

— Adapté par Berbrugger, ut sup.^ 351, 410. 

(P. 389). « La truxamania y trato de dos naoros prin- 
cipales vezinos de Oran para entregar aquella ciudad & 
la corona de Espafia por medio de la buena deligencia 
que en ello pusieron Martin Dargote estando captivo y 
el marques de Comares libre en Marçaelquivir, capi. . . » 
^ Blancs aux p. 395, 396. Le chap. est mutilé delà fin. 

— Adapté par Berbrugger, Rev. a/., X, 43. 

(P. 397). « De la casa de Côrdova, sus quatro linias 
principales, de que viene, y es una délias don Diego 
Fernandes de Côrdova, alcayde de los donzeles y pri- 
mero marques de Comares, quien ganô de los moros el 
puerto de mar y fuerça de Marçaelquivir, capi... » — 
Blancs aux p. 428, 429 sq. 

(P. 435). < De la mesma persona primero marques de 
Comares sesto alcayde de los donzeles, etc., servicios 
que hizo é la corona de Espafia an tes que ganase ô Mar- 
çaelquivir, capi... » — Blancs aux p. 458, 464 sq. — Le 
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titre du chap. suivant commençait par ces mots « De 
la descripcion... », mais c'est tout ce qui en subsiste. 

(P. 469). « Aflo 1550. — Libro quarto. — Los grandes 
proveclios y beneflcios que se le siguen â la redl corona 
de Espafla de que sus Capltanes générales de Oran den 
seguro de paces ô todos los xeqiies moros de aquel 
reyno que le venieren â pedir^ y como de nuestra parte 
se les deve oservar y cumplir por las n'açonee y rres- 
petos aqul contenidos, capi... » — Blancs aux p. 527 sq. 
— Cf. Robles, 64. 

(P. 581). « Como es necesario que Oran castigue ô los 
moros sus enemigos, en que esimismo se muestra la 
forma bomo su gente de guerre haze las presas de 
cavalgadas y los casliga en olras mèneras» lo mismo â 
loscosarios turcos por la mary é susmahalasen tierra, 
capi... » — Interversions de feuillets qu'il faut rétablir 
ainsi : 531-594, 597-600, 595-596.— Blancs aux p. 534, 
536, 538, 541, 543, 546, 547, 548, 566. Le chap. est mutilé 
de la fin. — Adapté par Berbrugger, Akhbar, 30 août et 
11 septembre 1864, et Reo. q/., X, 197, et XI, 72. Cf. 
Robles, 66. 

(P. 601). Brouillons raturés et surchargés, écrits en 
général sur des papiers déjà utilisés pour d'autres 
usages ; la plupart (p. 601-614 et 617-623) se rapportent 
vraisemblablement au chap. tronqué signalé plus loin 
(p. 699 sq.) et relatif à la nécessité pour TEspagne 
d'occuper toutes les côtes barbaresques ; il faut inter- 
caler 617-618 entre deux lignes de la p. 609 où un ren- 
voi est indiqué; les p. 615-616, d'ailleurs biffées, ont dû 
être écrites pour une description d'Oran, peut-être 
l'objet du chap. perdu dont on a donné ci-dessus les 
premiers mots du titre. Quant aux textes primitivement 
transcrits, ce sont des lettres de sollicitations adressées 
par Suarez à divers personnages officiels, en particulier 
(p. 613-614 et 617-618) la supplique traduite par Ber- 
brugger, Akhbar, 21 août 1864, et Rev. af., X, 127, 

8 
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.aiUeurs (p. 601-602 et 616-617) une pièce relative à des 
démêlés avec son propriétaire à Naples, un certain 
Tortela . 

. (P. 625). « Libro quintp. — Lo que enporta y es nece- 
sario é Espafla que sustente con buena vigilante guarda 
las plaças de Oran y Marçaelquivir, capitu... » — Blancs 
.aux p. 663 à 680, et 691 sq. 

(P. 699). « Libro quinto. — Lo que enporta y es con- 
beniente que Espafla ocupe toda la costa de los reynos 
de Berveria para estender y ampliar en ellos su seflorio 
y monarchia, capi... » — Blancs aux p. 703,704,709, 
728 sq. Les p. 705-708, d'ailleurs à intervertir en 707- 
708, 705-706, sont occupées par de simples notes. Le 
chap. semble mutilé de la fin, car il ne contient qu'une 
description historique de la côte, destinée sans doute à 
servir d'introduction pour la démonstration annoncée 
dans le titre. Voy. ci-dessus, p. 601 sq. 

(P. 756). Au bas, on lit le début du titre du chap. qui 
devait suivre, soit : « La orden que se tiene à la gu... » 
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APPENDICE I 

Documents Inventoriés aux eataloipues XIran 

et en déficit 

AUX Archives du Gouvernement ipénéral 



On ne trouvera indiqués ci-dessous que les documents d'intérêt 
barbaresque analysés par Tiran dans le § 2 de chacun de ses cata- 
logues intitulé : « Établissements des Espagnols sur les côtes 
d'Afrique. » Nous avions espéré pouvoir retrouver ces documents 
au Dépôt de la Guerre, à Paris; mais les recherches qu'a bien 
voulu faire pour nous notre confrère et ami, M. Salles, ne lui ont 
fait découvrir qu'une seule pièce, le n« 22 du premier catalogue, clas- 
sée dans le Supplément des Archives historiques. Une autre pièce, le 
n» 21 du second catalogue, est conservée, tout porte à le croire, 
dans les bureaux du Génie militaire d'Oran. Peut-être a-t-on fait à 
ce dépôt, ou à d'autres dépôts d'archives militaires algériens, re- 
mise de tout ou de partie des documents ci-dessous. Les numéros 
sont ceux que portent les articles dans les catalogues de Tiran. 



PREMIER CATALOGUE 

Les documents ci-dessous, à l'exception des n«» 32 et 40, étaient 
des originaux, acquis à Valence au prix uniforme dei franc la pièce 
ou la liasse. 

ti^. Relacion verdadera de los grandes tribulos que la 
religion sagrada del padre S. Francisco paga cada afto 
al Gran turco por la habitacionyconservacion del Santo 
Sepulchroy los otros lugares sagrados de la Tierra 
Santa de Jérusalem. En el convento de San Francisco 
de Valencia, 1617. 

1». Que no se concedan licencias para contratar con 
los moros» En Madrid, 21 de setiembre 1659. 
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14. Proceso y orden que se ha tenido en el désarmer 
& los nuevamente converlidos moriscos del reyno de 
Valencia por mandado d^ la sacra catholica y real Mages- 
tad del rey Phelipe nuestro sefior, lo quai se ha hecho 
conforme à lo que S* M** ha mandado aflo MDLXïII. 

C'étaient deux procès- verbaux originaux d'opérations de désarme- 
ment empruntés à t deux volumes in-f«, chacun de 2,000 feuillets 
environ », contenant toutes les pièces de ce genre relatives à Texé- 
cution de la mesure dans le royaume de Valence. 

itt. Relacion de la famosa vitoria que ha tenido don 
Juan de Alvazado, maestro de campo, gobernador, 
alcayde y justicia mayor del presidîo de Alarache en las 
costas de Afrlca contra mas de 40,000 moros que Cld 
Gaylan conduxo desde Alcazar-qulvir à la expugnaclon 
de dîcha plaza, 1«> de marzo por la nocheaflo de 1666. 

i«. Carta que escrive el padre fr. Gregorio Roman 
Siliceo del orden calzado de la S** Trinidad, administra- 
dor de los hospitales que dlcha sacra religion tiene en 
la ciudad de Argel; su fecha de agosto de este afio 1682, 
dando cuenta de la llegada de la armada francesa à aquel 
puerto y de otros succesos concernientes & este punto. 

A la suite du bombardement d'Alger, le fr. G. R. Siliceo rendait 
compte de celui de Tétouan. 

ly. Carta escrita al rey nuestro sefior por el s»« don 
Fernando de Silva, Meneses, Pachecho, etc., marques 
de Alconchel, quatralvo de las galeras de Espafia, De la 
galera Almodena y muelle de Malaga, 14dejunio 1687. 

Il y était question de la prise d'un château occupé par les indigè- 
nes en face d*Alhuceroas. 

I©. El principe de Campo Florido é la muy noble y 
muy leal ciudad de Valencia. Alicante, 26 dç octubre 
1732. 

C'était un rapport sur la levée du siège de Gefuta par le» Maro- 
cains. 

19. Relacion de las causas y sentencias de cien iw^ 
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terrados que se remiten à la plaza de Oran. 1732. (4 
articles). 

uo. Crédites correspondientes al cuerpo de los inge* 
nieros de Oran, afios 1732-1760. (6 articles). 

»i. Regimiento de dragones de Oran: ajustamiento 
por sueldo, noticia del ha ver de leûa y paja, etc. 1733. 
(11 articles). 

»». Relacion de los desterrados perdidos en funcion 
con ios moros el dia 23 de junio 1739, junto al rio Salado. 

»3. Carta real del rey Carlos 3''^ nuestro seflor fecha 
en S. Lorenzo el real, 23 de octubre 1744. 

Pièce relative à une proposition d'accommodement faite par le 
Maroc à TEspagne, suivie d'une rupture. 

f^^. Brlgada (duodezima) de presidarios trabajadores, 
1746-1748. 
C'était une feuille de présence de la brigade. 

»». Varias certiflcaciones, noticias y sgustamentos 
correspondientes é la compafiia de moros mogataces, 
1739-1754. (75 articles). 

Parmi ces documents, on trouvait la comptabilité de Tannée 1754, 
des nominations d'officiers et de sous-officiers, des feuilles de revue 
d'hommes et de chevaux, des états comparatifs depuis i739, époque 
de !a création du corps, jusqu'en 1743. 

»e. Relacion jurada y cuentaordenada de las cantida- 
desdemrs. que han entrado en la thesoreria de la 
plaza de Oran, etc. 1755-1776. (29 articles). 

Documents relatifs aux contributions encaiss<^es en 1755, 1756, 
1775, 1776. 

»T. Regimiento de Lombardia. Ajustamiento de su 
haber de dinero... desde V de enero hasta fin de 
diciembre 1758. (11 articles). 

Ce régiment tenait garnison à Oran. 

5^9. Monte pio militar. Relaciones de las cuentas 
hechas d favor del monte-pio militar, assi porSmrs. en 
escudo sobre los sueldos liqnidos como por la mesada 
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y diferéncla é los nuevamente creados y promoVidos, 
inclusa la média paga del establecimiento del monte 
desde 1**^ de majo de 1761 que tubo principio este monte. 
(5 liasses). 

Règlements de comptes pour 1768, 1791 et 1792; prêts aux régi- 
ments de Côrdoba, de Lisboa, de Navarra et fijo d'Oran en 1761 et 
1792. 

îM>. Ajustamiento de la compailla provincial de mina- 
dores de la plaza de Oran, mes de enero 1761. (3 articles). 

30. Contaduria principal de Oran. Moros de pension 
aflos 1760 hasta 1771 . Ajustamiento del haber de raciones 
de pan y fanegas de cebada que les corresponden, aflos 
1768-1769. (32 articles). 

31. Informes pedidos sobre varios cautibos, migue- 
lettes, presidarios, etc. ., por los moros de guerra, aflos 
1768 hasta 1754. (10 articles ou liasses). 

Cotaient surtout des documents se rapportant à la rédemption de 
1766 opérée par A. Cano, auteur de Touvrage qui suit. 

3». Historia de Argel y de la Regencia por Alonzo 
Cano, religioso Trinitario y obispo de Segorbe, 1769 (ms. 

de 200 p.)* 

Tiran fit exécuter une copie de cet ouvrage inédit sur le manuscrit 
autographe de l'auteur, que le possesseur ne voulut pas céder. En 
voici le plan : 

Tratado primero. — De los historiadores de Argel, su discordia 
en gênerai y dificuldades de su descripcion. 

Tratado segundo. — Del gobierno politico y mililar de Argel. 

Tratado tercero. — De los derechos de la corona de Espana é la 
ciudad y territorlo de Argel y de las repetidas cxpediciones por su 
restauracion. 

Apendice. Relacion sucinta de la redempcjon gênerai hecha en 
Argel por orden de S. M. d. Carlos tercero desde el 12 de octubre 
del ano pasado 1768 hasta fin de febrero 1769. 

33. Rosalcazar. Quenta correspondiente â todo el 
aflo 1770; contiene : instrumentos de data, relaciones 
mensuales de entrada y salida. (7 articles). 



^ 



Digitized by VjOOQIC 



— us — 

34. Presidarios armados : resumen del haver liquide 
de las seis partidas de ellos; ajustamiento para la 
satisfaccion de sus sueldos, etc. afio 1770. (9 articles). 

3«. Regimiento fljo de pran (1'° y 2° batallones). Lista 
para la revista del mes de Marzo. 1780. (2 cahiers). 

3e. Cuentas que don L. Antonio Longuet, encargado 
en la recaudacion de censos y alquilezes de casas cor- 
respondientes é la real hazienda, rinde & la contaduria 
principal de este exercito por los afios 1787 y 1788. (21 
articles). 

3y. Tratado de paz, amistadycomercioajustadoentre 
el rey nuestro seflor y el bey de la regencia de Tunez, 
acceptado y flrmado por S. M^ en 19 de junio de 1791. 

BH. Resumen de las bulas que se han repartido de 
gracias é la tropa y demas îndividuos empleados en el 
exercito de Oran, afios de 1790 y 1791. (9 articles). 

États détaillés de 9241 bulles de grâce ou de la Sauta cruzada 
accordées à la suite du tremblement de terre de 1790. 

30. Hospital real de Oran. Lîbros de asientos de los 
enfermos. Afios 1787, 1788 y 1791. 
Extraits des registres de l'hôpital d'Oran. 

4IO. Oran en los afios 1790, 1791 y 1792. 

C'était un mémoire composé par Tiran à l'aide des rC'ciia que lui 
firent o deux vieillards valenciens, employés du gouvernement 
espagnol à Oran au moment du grand tremblement de terre du 
mois d'octobre 1790, lesquels ne rentrèrent en Espagne qu'après 
l'occupalion de la place par le bey de Mascara • ; ceux-ci lui commu- 
niquèrent « en outre le rapport adressé parle gouverneur de la place 
d'Oran à l'administration centrale après le désastre du mois d'octo- 
bre ». II s'agit sans doute du rapport du 2 novembre 1790 du comte 
de Cumbre-Hermosa dont Fey a donné une traduction {Histoire 
d'Oran^ p. 239-249), en se référant pour l'original à la cote 20137 de 
la Real audiencia de Valence. 

Dans le supplément de ce premier catalogue, le g 2 contient deux 
articles (n" 93 et 94), mais qui ne sont pas proprement d'intérêt 
africain. 
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SECOND CATALOGUE 

Lm docamentft ci-tdessous proviennent, eo partie de 1& coUectUm 
Beltran (d«* 9^ 13 à 19, 23 à 38), en partie d'autres acc^uisitions faites 
à Valence. * 

o. Relacion delà felicissima entrada en Larache por 
el conde de S. German con todo el caso sucedido à 20 
de noviembre 1610. 

10. Brève de Inocencio II de 4 de setiembre 1677 eu 
que concediô al rey Carlos II para la guerra con las 
moros en Oran una décima en todas las renias eccle- 
siasticas de Espafia. 

Cette décime ne devait pas dépasser 80.000 ducats d'Espagne. 

1 1. Los cavalleros de las très ordenes mil! tares deben 
pasar é la defénsa de la plaza de Zeuta contra los moros. 
Madrid à 25 de marzo de 1697. 

Les ordres pouvaient 8*exonérer de ce service en foomissant des 
remplaçants, ce qu'ils firent effectivement. 

11^, Sobre darprovidencîa â las assistencias de Zeuta. 
Madrid â 15 de diziembre de 1705. 

Tiran signale ce mémoire comme t des plus inetructih au point 
de vue historique •• 

13. Sobre la Importancia de tener prevenida ô Zeuta 
é principio del afto de 1706. 

141. Consulta del consejo y resolucion de su Magestad 
sobre fùerzas del obispado de Zeuta y donde se han de 
conocer, é 28 de marzo de 1712. 

Il est décidé que Ceuta sera régi, quant au spirituel, conformé- 
ment aux lois et usages portugais. 

itt. Que los presidios de Africa se comprehendan en 
guerra defensiva contra infleles. Dîciembre de 1724. 

le. Asiento de la provision de los viveres de los 
presidios. Madrid â 22 de noviembre de 1726. 

Mémoire étendu, exposant toutes les mesures adoptées par 
TEspagne pour la protection des établissements africains. 
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iT et is. In vent, ci-dessus n*»» 504 et 506. 

19. Diario desde la salida de la armada de costas de 
Espafta, dia 24 de junio de 1732. 

Recueil de plusieurs lettres, parmi lesquelles Tiran avait cru en 
reconnaître une du comte de Montemar. 

»o. Estado de los oflciales que fueron heridos y 
muertos en la funcion de noviembre 1732. Cartas de 
Sevilla y de Zeuta tocantes é este succeso. 

Il s*agit du combat à la suite duquel fut levé le siège de Ceuta. 

ai. Relacion de todas las obras de fortiflcacion y cor- 
respondientes â ellas que se han executado en las pla- 
zas de Oran, Mazarquîvir y sus castillos desde el dia 
primero de enero de 1734 hasta el présente de 1738. Del 
numéro y estado actual de su guarnicion y delas demas 
disposiclones que se observan para su gobierno militar 
y polilico. 

Ce document a été utilisé par M. Meunier dans sa Notice sur le 
port d'Oran insérée au tome VIII des Ports maritimes de la France 
(Paris, 1890-1892, 4o). Il lui avait été communiqué par le Génie 
militaire de cette place. 

«». Consulta sobre prohibicion- de armas en Zeuta. 
Madrid, octubre 175i. 

^B. Pragmalica sancion de su Magestad expedida é 
«consulta del consejo por la quai se sirve tomar varias 
provîden'cias para evitar la desercion que hacen los 
presidarios â los moros. En Madrid, afio 1771. 

Les déserteurs repris devaient être dirigés sur Cadix, le Ferrol et 
Carthagène, où ils seraient occupés aux travaux les plus pénibles. 

1^^ à 1^9. Invent, ci-dessus n<" 806 sq. 
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APPENDICE TI 

Renseisnementii sur quelques document* relittif* 

À l'Afrique eeptentrlonele 

existant eux archives de Simanons 



Ces renseignements ont été empruntés aux relevés contenus dans 
la 5"« liasse du 1" carton. Cf. ci-dessus, p. 36 à 37 et n** 106-115. 
Nous avons négligé un inventaire des deux a legajos » intitulés 
• Capitulaciones con Moros y caballeros de Castilla », qu'on trou- 
vera plus complet à la Bibliothèque nationale, ms. esp. 502. fol. 391 
sq., ainsi qu'une énumération de c legajos > où sont contenues des 
pièces sur les morisques de 1570 à 1634. Les numéros indiqués au 
début de chaque article sont ceux des « legajos ». 

0ecretaria de Estado (série II) 

CORONA DE CASTILLA 

ie. Aprestos para la jornada de Tripoli, 1528. 

«1. Espedicion de Andréa Doria ô Argel, 1530, 

«8. Cartas del conde de Alcaudete sobre toma de 
One y assunlos de Oran y Mazalquivir, [1534]. 

»«, »«. Cartas del duque de Alba... sobre provision y 
aprestos para la jornada de Argel, 1541. 

1 1«, 1 1-*. Sobre la recuperacion de Bugia y de Argel 
que se proyectaba, 1556. 

i»o. El conde de Alcaudete pide socorro para Oran y 
Mazalquivir, 1557. 

14I-*. Cartas de D. Garcia de Toledo sobre el estado 
del Peflon [de Vêlez de la Gomeral, 1564. 
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i9f^. Disensiones entre los reyes de Marruecos y Fez, 
ayuda al rey Cuco, y otras materias de guerra, 1603. 

los. Costas de Berberia y negocios del rey de Cuco y 
nota de los présentes ô regalos que se le enviaron, 1604, 

»oo. Correspondencia de los reyes de Fez y Marruecos 
y varias noticias y papeles sobre la toma de Larache y 
su rio, con otros negocios de Berberia en cartas del 
duque de Médina Sidonia, 1605. 

5W>y. Espediciones â Berberia y consultas sobre el 
asunto, 1607. 

»î^o. Planta de la Mamora y proyecto de cegar su 
puerto y tomarlo y fortiflcarlo, 1611. — Socorro de Lara- 
che. Platicas con el Xeque Muley y Xarife, 1611. 

»»e. Varîos papeles de D. Antonio Manfredonio sobre 
la empresa de quemar el arsenal de Argel, 1614. 

CORONA DE ARAGON 

3»y. Notas sobre el socorro de los Gelbes, 1560. 

Secrctarla de Bstado («érle IV} 

NEGOCIOS DE ESPANA 

!2e4i. Estado de Larache y la Mamora, 1611. 

i^^4Li^. Espedicion contra la Mamora, 1612. 

s^€Mi3. Espedicion contra la Mamora y muerte de 
Muley Xeque, 1613. 

;2e«4. Consultas sobre las empresas 6 espediciones 
é Berberia, en especial sobre la de Zalé, 1614. 

!^e4e. Sobre el peligro en que estaba el castillo de 
la Mamora, 1627. 

;2€MLT. Sobre la expedicion que se proyectaba contra 
Oran, 1629. — Sobre las paces y tratados entre Francia 
y Argel, 1629. 
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Miei. Sobre socorrer prontamente à Zalé, 1688. 

!^ee4. Avisos de la perdida de la alcazaba de Zalé, 1640. 

tiMiaii. Tratos amistosos con el rey de Marruecos y 
relacion de lo sucedido en Zalé, desde 1619 hasta 1639. 
— Sobre el tratamiento que se habia de dar al Xarife 
que estaba en Getafe [cerca de Madrid] y su cathechêsis, 
1648. 



ri. Consulta sobre si se deberia permitir la iutro- 
duccion de cera de Berberîa, 1651. 

!^eTtt. Cartes del vlrrey de Argel sobre haver bauti- 
sado de fuerza al hijo de una mora, con otras consultas 
sobre el particular, 1658. 

»eyy. (n« 38). De los ataques infructuosos de los 
ingleses contra Argel. — (n^* 49-63). Papeles sobre Zalé, 
1660-1661. 

!^e9i. Designos de los franceses en Africa, 1664. — 
Avisos de una mîna extra muros de Oran, 1664. 

5^084. Capitulacion entre el gobernador de Tanger y 
el moro Gaylan^ 1666. 

»efitt. Batalla entre los xeques Gaylan y Bembucan, 
1666. — Ajustes, tratos secretos entre los francesesy 
los argelinos, 1666. 

!2e88. Paz entre los ingleses et los argelinos, 1669. 

»eso. Sobre expulsion de los judios de Oran, 166d. 

ï^eoo. Consecracion de la sinagoga de Oran en una 
hermita de catôlicos, 1670. 

!^eoy. Recuperacîon del fùerte de Alhucemas por el 
principe Montesarcho, 1673. — Sobre el muelle que los 
ingleses estaban acabando de construir en Tanger. 

!^yo3. Espediciones de los argelinos contra Oran, 1673. 



1 
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0ecretarla de Bstado (série V) 

INDIFERBNTE DE ESPANA Y NORTB 

4130. Sobre alianza [de Espafla] con Inglaterra para 
obrar contra Africa sin embargo de la paz de Marruecos, 
1681. 

4133. Sobre ocupar â Tanger, 1684. — Los ingleses 
demuelen las fortiflcaciones en Tanger, 1684. 

4i3tt. Los moros proyeclan tomar é Larache, 1661. 

4113e. Les moros amenazan sltiar ù Oran y Larache, 
1688. 

4140. El gobernador de Argel pide mil quinlales de 
polvora para ir contra Fez, 1699. 

41148. Estado de la plaza de Oran, 1692. 

4149. Treguas del rey de Mequînez con Francia, 1699. 
— Sobre volver é reduzir al servicio é los moros de paz 
de Ceuta, 1699. 

4itto. Proposiciones hechas por Julio Bamfl sobre 
las empresas ô espedicîones contra tunez y la Goleta y 
corre desde el ano de 1662 hasta él de 1668. 

•eoretaria de i^uerra y marina (série I) 

MAR Y TIERRA 

T90. Plan del castillo y ciudad de Larache, 1613. 
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INDEX ALPHABÉTIQUE 



Les chiffres non guillemetés renvoient aux pages, les chifl^res entre 
guillemets aux numéros de l'Inventaire. 



Abdala (Ouled). tribu, « 165, 168 ». — 
(Muley), roi de Bougie, t 237». — 
(Muley), roi de Tlemcen, t 247,281, 
284». 

Abd-el-Halim, 101. 

Abd-el-Melcc (Muley), chérif du Ma- 
roc, «350, 509». 

Âbd-el-Moumen, souverain almohade, 
100, 103. 107 sq. 

Abd-er-Rahman (Abou Seyd), souve- 
rain mérinide, 101, 103. — (Muley), 
roi de Tunis, « 480 ». — (Muley), roi 
de Bougie, « 237 » . — ben ADdala, 
« 413 ». — ben Hilai, • 231 ». — ben 
Reduan, caïd des Beni-Amer, « 140. 
281,282,284 ». Lettres de lui, « 136, 
142, 143, 184, 269, 283 ». Lettre à lui 
adressée, c269». Lettre adressée à 
un fils de Ben Reduan, t 277 ». 

Affaires étrangères (ministère des), 7 sq. 

— (archives des), 7 note 2, 16 note 1, 
21, 29 note 3, 39, 40. 

Africa ou Mehedia, ville de Tunisie, 

22,27,108. 
Aguilar (comtesse d'), « 387 ». 
Ahmed (Muley), roi de Tunis, «298». 

— el Mansour (Muley), chérif du Ma- 
roc, «507, 508». 

Alàrcon (Fr.), « 448 ». 
Albe (duc cT). Voy. A Ivares de ToledofF,), 
Aicala de Henarès (archives de), 37. 
Alcantara (G. de), a 283». 
Alcaudete (comte d'). Voy. Hemandez 

de Côrdoba (M ) . 
AIcazar-Quivir, 116. 
Alconchel (F. de Silva, marquis d*), 116. 



Alédo (Lith), 105. 

Alexandrie, ^ille d'Italie, « 398,399». 

Alfarda, impôt, « 431 ». 

Alfatra, impôt, «431». 

Algarfa. impôt, «431 ». 

Alger, 27, 122-125. — (nouvelles d'), 
« 173,243,300 ». — (projet contre), 
« 147 ». — (expéditions contre), 109, 
110, 116, « 306 sq., 337 ». — (mis- 
sion de Keyser à), « 493 ». — (ré- 
demptions à), 118, «316». — (com- 
merce d'), « 340 ». — (histoire d*), 118. 

Algérie, 8, 23, 25. 28, 29 note 2. — 
(direction des Affaires de T), 6, 9 sq., 
23. — (ministère de D. 33, 34. — 
(Gouvernement général de T), 33 sq. 

Algésiras, 104. 

Alhucemas, 27, 116, 124. 

Ali (Aboul Hassan), 106. 

Almanza (bataille d'), c 401 ». 

Almohades, 101 sq., 106 sq. 

Almoravides, 99 sq. 

Alonso III, roi de Castille, « 414, 417, 
418 ». — VI, roi de Castille, 104 sq. 
— VII, roi de Castille, « 411 ». 

Alphonse le Batailleur, roi d'Aragon, 
98. 

Alpulichen (P.), « 414 ». 

Alpuxarras (colonisation des), « 434 ». 

Alquilati, impôt, « 431 ». 

Alvarez de ïoledo (F.), duc d'Albe, 
122, «468». 

Alvazado (J. de), 116. 

Ameçaga (P. de), « 220 ». 

Amer (Béni ou Ouled), « 168 ». Voy. 
Abd-er-Rahman ben Reduan. 
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Ângera, nom de lieu, « 540 ». 

Anglais, Angleterre, i24, 125, « 335- 
337. 339. 388, 408 i. 

Angulo (A. Martinez de). Voy. Mar- 
linei, 

Aragon (infant d'), 106. — (marquis A. 
à% « 431 i. 

Archives de la Guerre, 21. 23. 33. — 
des Affaires étrangères. 7 note 2, 
16 note 1, 21, 29 note 3, 39. 40. — 
du Gouvernement général, 33» 34. -» 
nationales, 16 note 1. 39, 40. — du 
Midi de la France, 31 note 1 . — de 
Simancas, 21-29, 37-41. — des dé- 
pôU espagnols. 13, 14, 19, 20, 37. — 
des dépôts portugais, 38. — des dé- 
pôts italiens, 30, 31, 37. — des dé- 
pôts maltais. 37. » du Génie mili- 
taire d*Oran. 115, 12!. 

Arevalo (P. de), c 149 ». 

Argote (M. d*). 112. 

Asantar (comte d*), « 513 ». 

Asaquc. impôt. « 43! ». 

Asfi ouSafi, «489. 490 ». 

Atlas (montngneâ du Grand), 99. 

Augsbourfi: (nouvelles d'). « 199 ». 

Aumaie (H. d'OrR'ans. duc d'). 29 n. 1. 

Autriche (Ch., archiduc d'), « 382 ». 

Aveline (F. de), « 385 ». 

Azecha. Azeka, « 412, 413 ». 

Azutan. «• 425 ». 

fiacan. Bazan (A. de), « 249 ». 

Badajoz, 105. 

Baeza (H. de). 26, f 317». 

Bagdad (calife de), 106. 

Balduf (G.). « 331.332». 

Bamfi (J.), 125. 

Barbaresques (côtes). 113. 114, 123, 
« 482 ». — (corsaires). « 488 ». 

Barberousse (Kbeireddin). « 120 ». 

Barcelone, 13. — (sièges de), 14, 27, 
«361,404-407 ». 

Barletta (lettre de), « 204 ». 

Barrientos (L. de), c 475 ». 

Bastard (M. de), 31. 

Basset (R.), 98. 

Baudrillart (A.), 37 note 2. 

Baude (baron), 12. 

Baza, « 422 ». 

Bekr (Abou), souverain almoravide, 
99, 103. 

Beltran (papiers de F.), inquisiteur gé- 
néral d'Espagne, 15-18, 40, 120. 



Bembucan. Bembucar, 124, « 517 ». 

Bcnacaix, « 157 >. 

Ben Galeb, « 160 ». 

Beni-Amcr, « 168 ». Voy. Abd-er^Rah" 

man ben Heduûn . 
Beni-Rached, • 241, 494 ». Vov. Mo- 

hammed ben Messaaud et El Aansour 

ben Bogani, 
Ben Toral (Ouled), « 140, 183 ». 
Bérard (M.), 28. 
Bcrbrugger (A.), 34, 36, 109 sq., 

« 522». 
Berwick (J. Fitz-James. duc de). « 406 ». 
Bibliothë(|ue nationale. 17, 29 note 3. 

— Musée. 34. — du Gouvernement 
g<5néral. 33 sq. — du Vatican, 30 sq. 

— de la Minerve. 32. — Bibliothè- 
ques de Madrid, 12. 19. 22, 36. 

Bizerte, 32. « 479 ». 

Boabdil (Bou Abdala), roi de Grenade, 

« 321.322». 
Bonaparte (J.). roi d'Espagne. 25* 
Bône. 22. 27, 37, « 145. 213, 267, 448, 

451-453 ». Voy. Gomet de Ho- 

rozco (A.), 
Borja (les frères), gouverneurs d'Oran. 

109 sq. 
Bosio (G. O.), « 482 ». 
Bougie. 22, 27. 122. « 273.274.464 sq. ». 

— (infant de). « 125, 126 ». •- (alcade 
de), « 256 -. Voy. Abdala, Abd^r- 
Rahman, Rivera, Carrillo de Peralla, 
etc... 

Bourbon (L. de), prince de Condé, 

« 365 ». 
Buciençahab (Bou Zian 8ahib), • 269 ». 
Brabim (Ouled^ « 168 ». 
Brea (P. de), • 478 ». 
Bruxelles (nouvelles de). « 199 ». 
Bucquoy (Gh. de Longueval, comte 

de). « 353 ». 
Bulles pour Oran. 119. 
Burgos (certes de). « 430 » . 
Burriel (A. -M.), « 411 sq. » 

CaçallalD. de), « 172». 

Gacim el Muley (Aboul), « 320, 322 t. 

Gadix, 121. — (attaque de), • 388 ». 

8afra. Voy. Zafra. 
airafi (Ibn-aç-). 103 note 1. 
Gampo-Florido (prince de). 116. 
Camugio (A. de). « 179 ». 
Ganal y Soldcvila (D. de), « 500, dOi ». 
Gano(A.), 118. 
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?/anoguera. Voy. Zanoguerra. 
Capucins de Saragosse (gardien des), 
« 367 ». 

Carrillo de Peralta (A.). « 299, 301 ». 
— Albornoz (J.), comte de Monte- 
mar, 421. t 502 sq. ». 

Cardona (duc de). Voy. Hernandez de 
Côrdoba (D.). 

Carlos. Voy. Charles. 

Carthage, « 221 ». 

Carthagène, 112, 121. 

Cassa-Fuerte (marquis de). « 403 ». 

Castaneda (bachelier), « 238 ». — (Ruiz 
de), « 238 ». 

Castelnovo (marquis de), c 358 ». 

Cat (E.). 36, 110. 

Catalogne (opérations militaires en), 
« 360 sq., 366 sq., 369 sq., 402, 
404 sq. ». Woy, Barcelone. 

Cavalgadas (razzias), 113. 

Cavares (P.), «312». 

Célestin III (bulle de), pape, « 416 ». 

Cerbantes (R. de), « 265 ». 

Coûta, 15, 27, 116, 120, 121, 125, « 513, 
519, 520 ». 

Charles d'Autriche (archiduc). « 382 ». 

Charles-Quint, empereur, 27, 28, « 133, 
134, 214, 218. 464 ». — Lettres de 
lui, « 126. 139, 191, 207-210,254,256, 
291-294, 298 ». Lettres à lui adres- 
sées, « 120, 125, 127-129. 137, 138, 
141, 154, 155, 164, 165, 172, 174. 180. 
181, 188, 211, 220, 242. 2^8, 250, 252, 
257, 258, 263-265, 279, 283. 287, 290, 
433. 445, 448, 458, 460, 462, 463. 465, 
466». 

Charles II. roi d'Espagne, 116. 120, 
€ 349 ». —111,27. 117, 118, 121. 

Cheikh (Muley), chérif du Maroc, 123. 

Chiari (bataille de), « 376 ». 

Cidez (M. et L.), «427 ». 

Ciriza(J. de), « 336 ». 

Cisaeros (Fr. Ximenez de), 14. c 117, 
169 ». 

Comares (marquis de) . Voy. Hernandez 
de Côrdoba (D.). 

Condé (L. de Bourbon, prince de), 
« 365 ». 

Conde(J.-A.), 99 sq. 

Constantinople (nouvelles de), « 195- 

197, 200-203, 205 ». 
Côrdoba, Côrdova, Cordoue (maison 
de). Voy, Hernandez, — (régiment 
de), 118. 



Corsaires barbaresques et turcs, « 488 ». 
Crémiy-Canaples <Ch., maréchal de), 

« 357 » . 
Cuco (roi de), 123. 
Cumbre Hermosa (comte de), 119. 
Çuniga (P, de), f 449 ». 

Da CosU (J.), c 514 ». 

Décimes ecclésiastiques contre les 

mores, 120. 
Delaville Le Roux, 37 note 4 . 
Deren (monts de). 99. 
Desterrados à Oran, 116. 
Diaz 8anchez(Fr.), 7 note 2, 37. 
Diez Sanchez (H.), * 300 ». 
Djerbah (Gelves). 27, 123. « 139 ». 
Dominga, abbesse de Saint-Clément 

de Tolède, « 413 ». 
Doria (A.), prince de Mclfi, 122, • 214, 

447,471, 473, 474 ». 
Dozy (R.), 98 sq. 
Dragons d'Oran, 117. 
Dragut, « 223 » . 

Duero y Avala (J. de), « 516, 517 ». 
Duflot de Mofras (M.), 6, H . 
Dureau de la Malle (M.), 11. 

Éléonore d'Angleterre, reine de Cas- 
tille, « 414 ». 

El Mansour ben Bogani. caïd des Béni 
Rached, « 186. 189». 

Empereur (!'). Voy, Charles- Quini, 

Erclila, Erzilla (0. de), «212,216, 217, 
253». 

Erro(M.), 8. 

Escurial (dépôts de !*), 19, 22. 

Espagne (histoire de l'), 103 sq. — 
(ère d'), « 426 ». — (armée d'), 
« 208. 354, 394 ». — (cour d'), « 308, 
391-393, 396, 397 ». — (établisse- 
ments africains de 1'), 12. 14, 15, 20- 
22, 27, 28. Voy. Oran, Bougie, etc. 

Eusebius de Sanctissimo Sacramento, 
« 316*1. 

Fagati ben lahia, « 413 ». 

Fagnan (E), 26 note 1. 35 note 2. 

Fauchon (lieutenant), 6, 32. 

Felipe, voy. Philippe. 

Féraud (M.), 35 note 2. 

Fernandina (Garcia de Toledo, duc de), 

488 » . 
Fernando III, roi de Castille, a 422, 

424, 425 ».— V, roi d'Aragon, « 423 ». 

9 
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Lettres de lui, « 117, 150-453, 236 «. 

Lettres à lui adressées, « 2Î5-227, 

233 ». 
Ferra-Molino, « 445, 446 » . 
Ferrande8(P.), « 429 ». 
Feuillet de Conebes (M.), 29 note 3. 
Fez, 107. 125. — (nouvelles de), t 295 ». 

— (prince de), 123, « 349 ». Voy. 

Mohammed {el Mahdi), 
Fey (L.). 119. 

Fitz-James (J.)> duc deBerwick, « 406 ». 
Flores de Avila (A. Zuriisfa y de la 

Cueva, marquis de), « 494 ». 
Fonseca (A. de), 28, « 123 ». — (Y. 

de), «239 ». 
Français, France, 116, 423-125, • 342, 

346,351, 356 sq., 398, 399». 
Franciscains, 115. 
Francisco, « 313 ». 
Fratino (il), a 468». 

Gayangos (P. de), 98. 

Gaylan (Cid), 116, 124. 

Golves (Djerbah), 27, 123, 1 139 ». 

Génie militaire d'Oran (archives du), 
115. 121. 

Gibraltar, 27. — (gouverneur de), 
«348». 

Gineta, impôt, « 431 ». 

Godinez (P.). « 451 ». 

Godoy (P. de), « 121, 157-163, 166, 
168. 244 ». 

Gomez de Horozco el Zagal (A.), • 207, 
211 ». 

Gomez de Avila, Toledo y Osorio (A.), 
marquis de San-Roman. • 495 sq. ». 

Gonzague (F. de). « 139, 449 ». 

Gouvernement général de TAlgérie, 
33 sq. 

Gozzo, « 484 ». 

Gracian (D.), «224». 

Gravelines, « 371 ». 

Grenade (archives de), 19, 20, 37. — 
(histoire du royaume de). 98, « 317- 
322, 434». 

Guastalla, « 395 ». 

Guerre (ministère de la), 7 sq . — (ar- 
chives de la). 21. 23, 33, 115. 

Guerreb, a 161, 167 ». 

Guessard (M.), 31. 

Guizot (M.). Voy. Affaires étrangè- 
res, 

Guzman (G. F. dei. marquis de Le- 
ganes, • 342, 343, 346, 347, 358 >. 



» (J. P. de), duc de Médina fiido- 
nia, 123, « 338». 

Hamida (Muley), roi de Tunis, 1 292 ». 

Hammou (Mufey bou), roi de Tiemcen, 
«231». 

Hase (M.), 32. 

Hassan (Mulcy), roi de Tunis, « 128, 
129, 133. 134, 218. 275, 290, 454 ». 

Haym (cheikh), « 219 ». 

Henri II (ordonnance d'), roi de France, 
« 351 ». 

Henri U, roi de Castille, « 430 ». 

Hernando de Baeza. 26, « 317 », 

Hernandez de Côrdoba (maison), 112. 
— (D.), marquis de Comares. 27, 
112. — (M.), comte d'Alcaudete, 
122, « 182 ». Lettres de lui, « 135, 
140, 142-144, 483, 184. 186, 261,267- 
272, 277-279, 281, 282. 285, 287, 288, 
295,297, 456, 457 ». Lettres à lui 
adressées. « 136. 140. 142. 143. 185, 
187-189, 192. 269-272. 277. 285. 286, 
296. 300, 462. 463 ». - (D.), duc de 
Cardona, « 305 ». — (A.), fils d*Al- 
caudete, « 456, 457 ». 

Herrera (A. de), 111. 

Hesse (G. de), prince de Darmstadt, 
« 373 ». 

Hijar (duc de), « 500, 501 ». — (du- 
chesse de), « 374, 375, 378, 384-386, 
389, 395 ». 

Holal, 98sq., « 521 ». 

Hollandais, Hollande, « 341, 372, 388, 
493». 

Honorius III, pape, « 41 9, 420 ». 

HôpiUl d'Alger, 116. — d'Oran, 119. 

Horozco el Zagal (A. Gomez de), c 207, 
211 ». 

Humida Laude (cheikh), « 267, 268, 
277 ». 

Ibrahim ibn Tachefin, souverain almo- 

ravide, 107, 108. 
Illanez (C), « 427 ». 
Impératrice (l'). Voy. Isabelle, 
Ingénieurs d*Oran (corps des), 117. 
Innocent II, pape, ' 120. — III, « 41T, 

418 ». 
Instruction publique (ministère de T), 

6 sq. 
Isabelle I«^, reine de Castille, t 170. 

225-227, 318, 423 ». - de Portugal, 
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impératrice, « 118, 419, 422-124, 485, 

487, 245,246,276, 281 ». 
Isembaraue (comte d'), « 372 »^. 
Ismaïl (Muley), chérif du Maroc, « 519 ». 
Italie (archives d'), 30, 31 ; — (guerres 

en), « 355-357, 374 sq. ». 

Jacobo (micer), « 239 » . 

Jeanne, reine de Naples, 26, « 470 ». 

Jérusalem (chevaliers de Saint- Jean 

deï, i 482-485 ». — (Saint- Sépulchre 

à). 115. 
Juan III, roi de Portugal, « 300 » . — 

d^ Autriche (don), « 469-471, 473-477, 

479» 
Juana de Portugal (princesse), « 299, 

304 ». 
Juifs d'Oran, 424. 

KâUb (Ibn al), 403 note 4. 
Keyser (W. de), « 493 ». 
Kheireddin Barberousse, « 420 ». 
Kouko (roi de), 123. 

La Cerda (A. J.-L. de), duc de Médina- 

Celi, «545-517 ». 
La Cueva (A. de), « 298 ». 
Laez (marabout), « 512 ». 
La Fueate (marquis de), <r 344 ». 
La Goulette, 22, 27, 425, « 130-432, 

206, 243, 244, 259, 294, 302, 304, 

444, 450,453, 455, 481 ». Voy. Tunis, 

Mendoza (B, de)» etc. 
La Maraora, (San Miguel de), 423, 

« 326-328, 511, 515-517 ^. 
La Moricière (général de), 28. 
Lamta, Lamtuna (tribu de), 99, 103 sq. 
Lanfredducoi (Fr.), « 482 ». 
La Primaudaie (E. de), 6, 34-36, « 416 ». 
La Puente (A. de), « 449 ». 
Larache, 416. 120, 422-425, « 315 ». 
Laredo, « 359 *». 
La Raspur (Th. de), « 514 ». 
Laso (J.), « 233 ». 
Laura (D. de), « 345 ». 
Laurence (J.), 40 sq. 
LaVelilla, «355». 
Lebrija. « 448, 419, 422, 245-247 ». 
Le Ferrol, 421. 
Leganes (G. -F. de Guzman, marquis 

de), « 342, 343. 346, 347, 358 ». 
Lerida, « 363, 364 ». 
Lerma (Fr. de Rojas de Sandoval, duc 

de), f 329, 334 ». 



Lezcano (M. de). « 296 ». 

Librano, « 464-466 ». 

Ligue de 1573, « 472 ». 

Lisboa (régiment de), 448. 

Lith (Aiédo), 105. 

Livet (M.). 38 note 1 . 

Lombardie (régiment de), 118. 

Londres (nouvelles de), « 499 ». 

Lonefueval (Ch. de), comte de Bucquoy, 

« 353 ». 
Longuet (A.), 449. 
Lopes (M.), 98, 403. 
Lopez de Pisuerga (M.), « 416 ». 
Los Cobos (Fr. de), t 255. 275. 280 ». 
Loubens de Verdalle (H. de), « 482 ». 
Loxa, « 423 ». 
Loya (B. de), « 374, 375 ». 
Loyola (B. de), « 345 ». 
Luciani (D.), 26 note 4, 35 note 2. 
Luzzara (bataille de), a 386, 390 ». 

Mac-Mahon (maréchal de), 34, 35. 

Madariaga (D. de), « 455 ». 

Madrid (dépôts de), 12, 19, 22, 36. — 
(nouvelles de), a 308 ». 

Mahalli (Abou), a 489. 490 ». 

Mahamet, Mahomet. Voy. Mohammed. 

Mahdi ibn Toumert (le), souverain al- 
mohade, 106. 407. 

Malek (Ouled), tribu, « 168 ». 

Malte (archives de), 37. — (ordre de), 
«482-485». 

Manfredonio (A.). 123. 

Mansell (R.), « 335 ». 

Marmol(L. del), 114. 

Maroc, Marocams, 32, 37. 98 sq.. 416, 
123-125, « 507 sq.. 521 ». Voy. Tan- 
ger, Ceula, Abd-el-Melec, otc. 

Marres (B.), « 444 ». 

Martinez de Angulo (A.), a 189. 270 ». 

Mascara (bey de), 149. 

Mascarenas (F.), « 540, 512 ». — (J.), 
«338,489-491 ». 

Mas Latrie (M. de), 6, 30, 31, 37 
note 4. 

Matta (M. de), «384, 389». 

Mazagan, « 489-491 ». 

Mazagran, « 234 ». 

Meaja. impôt, « 431 ». 

Medicis (J. de), « 327, 328 »; 

Médina Celi (A. J. L. de la Cerda, duc 
de), « 515-517 ». 

Médina Sidonia (J. P. de Guzman, duc 
de), 423, « 338 ». 
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Mehedia ou Africa, ville de Tunisie, 
22, 27, 108. 

Melgarejo, « 154. 157-163, 166-168, 174, 
250 ». 

Melilla, 27, a 230, 500, 501 ». 

MendozaiB. de), « 263, 264. 280.290». 
— (L.-H. de), marquis de Mondejar, 
« 209, 240. 248, 258 ». — (J. de), 
comte de San German, 120. 

Mequinez, 125, « 315 ». 

Mérinides. 103, 108, 109. 

Merrakechi (Abd-el-Wahid). 102. 

Mers-el-Kebir. 27. 112, 114, 121, 122, 
« 325 ». Voy Oran. 

Mcssaoud el Tenori, « 162 ». 

Meunier (M. K 121. 

Mignet (M.). 7 note 2. 

Milanais. « 357 ». 

Mineurs d'Oran (corps des), 118. 

Minorque, 27. 

Miot (J.-F.), 24 sq.. 33. 

Miqueicts d'Oran, 118. 

Miranda (marquis de). « 514 ». 

Missions. Voy. Tiran, Mas - Latrie, 
etc. 

Mohammed (Abou Abdala) souverain 
almohade, 108. — roi de Séville, 
104. — roi de Grenade, o 432 ». — 
(Boabdil), roi de Grenade, « 318 ». — 
(Muley;, roi de TIemcen. « 137, 138, 
141, 155. 156. 158, 189. 192. 260. 271. 
272. 285 ». — bou Abdala (Muley), 
roi de TIemcen, « 235 ». — ben Abd- 
el-Melec (Muley), roi de Tunis, • 469, 
476 ». — el Mahdi (Muley), cliérif 
du Maroc. « 290. 297 ». — ben 
Osman, dev d*Alger, 27. — ben Mes* 
saoud, «231 ». — ben Bakir, 124, 
«517 ». — Moratyl, « 320 ». 

Molina (J. Vazquez de), « 148, 278, 
288, 459 ». 

MoncadetU. de), « 139 ». 

Mondejar (L.-H. de Mendoza, marquis 
de), « 209.240, 248, 258». 

Monnereau (M.). 36. 

Mont de piété d'Oran, 117. 

Montemar (J. Carrillo Albornoz, comte 
do), 121, « 502 sq. ». 

Monterey (comte de). « 369 ». 

Montesa (L. G. de Borja, maître de), 
109 sq. 

Montesarcho (prince), 124. 

Morales (B. de), 111. 

Morel-Fatio (A.). 5. 



Mores (impôts des), < 431 ». — d'Orao, 

117, 118. 
Morisques, 116, « 435 sq. ». 
Mortara (marquis de), « 365 ». 
Mostaganem. «234 ». 
Moussa (OuledI. tribu. « 168 ». 
Mozarabes, « 441.442». 
Muros (D. de). « 152». 
Musset (P. de). 31. 
Mustapha Arnaut, a 223 » . 

Naples (infanterie de), « 208 »'. — (ga- 
lères de), « 259 ». 
Natale (M.). « 204 ». 
Naudet (M.), 29 note 3. 
Navarra (régiment de). 118. 
Navarrete (G. de), « 144 ». 
Navarro (P.), comte d'Oliveto, « 117 ». 
Nicole (M. de), «204». 
Nobes, « 441 ». 
Normands, 98. 

Oliveto (P. Navarro, comte d'), « 117 ». 

01ozaga(S.), 8. 

Omar ben Alaflas, 100, 104. 

One. 22, 27, 28, 122, « 123 »^, Voy. 

ValUjo Pacheco, 
Oran, 11. 14, 15, 22, 24. 27, 109 sq., 

116-125, « 190, 232. 241. 325, 461, 

494-499, 502 sq., 522 ». Voy. lier- 

nandez, Lebrija^ Melgarejo, Godoy^ etc. 

— (corregidor d*), « 219. 241 ». 
Ordres militaires espagnols, 120. 
O'Reilly (expédition d'). 19, 29 note 1, 

« 306 sq. ». 
Orléans (H. d') , duc d' Aumale, 29 note 1 . 
Oudinot (général), 32. 
Ouled Abdala, Amer, etc. Voy. Abdala^ 

Amer, etc. 
Othman II, sultan de Gonstantlnople, 

« 492 ». 
Oyanguren (L. de), « 513 ». 

Pacho v Zuniga (J.). « 360 » . 

Pampelune, « 409 ». 

Pascal (L.), «330-334». 

Pavie(M.), 38 note 1. 

Pelet (général), 9 sq. 

Penon de Vêlez (le), 27, 122. — d'Alger 

(le). Voy. Alger. 
Peialta (A. Carrillo de), «299. 301 ». 
Perez de Vargas (L.). « 293 ». — de 

Ydiacaiz(F.), «274, 276». 
Philibert de Savoie, « 486 ». 
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Philippe II, roi d'Espagne. 116. «223, 
297. 305. 434 sq.. 472, 477, 480, 486. 
507 ». — III. a 437 sq.. 491 ». — IV, 
€ 343, 344, 347, 516 ». - V, « 316, 
380». 

Pie II, pape, «485 », 

Pierre II, roi d* Aragon, « 417 ». 

Pierre, archidiacre de Ségovie, t 415 ». 

Pierron (M.). 5. 32. 

Pio de Saboya (F.), « 403 ». 

Pologne, «492». 

Portugal, 99, « 368, 400 ». Voy. Ceuta, 
Mazagan. Tanger, — (archives de), 38. 

Presenda (L. de), « 176-178 ». 

Présides, presidarios, 117-121. Voy. 
Espagne f établissements africains de V), 

Puiggari (M.), 32. 

Quesada (H. de), « 124 ». 

Rached (Béni). « 241, 494 ». Voy. Mo- 
hamined ben Messaoud et El Mansour 
ben Bogani, 

Raguse (nouvelles de), « 198 ». 

Rasis le more. 27. 

Ravaneda (A. de), « 236-137 ». 

Razalcazar, 118, « 190». Voy. Oran, 

Razzias, 113. 

Raymond, archevêque de Tolède, 
« 415». 

Rédemptions, 118, «316». 

Rcduan iben). Voy. Abd-er-Rahman ben 
Reduan. 

Reho ben Mansour, « 159 » . 

Requesens iL. de), «470». 

Revue africaine, 34-36. 

Rida (comte de), « 312 ». 

Rico(A.), « 240». — (F.), «378 ». 

Riglos(J. de), «147». 

Rio Salade, 117. 

Rivas (marquis de), « 395 ». 

Rivera (P. de). «127, 175». 

Robles (G.), 109 sq., « 522». 

Rodrigo (don), roi des Goths d'Espa- 
gne, « 443 » . 

Rois catholiques, « 320, 322 ». Voy. 
Ferdinand V ci Isabelle !'•). 

Rome (dépôts de), 7. 30 sq. 

Romero, < 447 ». 

Roudh el Kartas, 101 sq. 

Saavedra (I. de), « 362 ». 
Saint-Jean de Jérusalem (chevaliers de), 
«482-485». 



Saint-Luc de Tolède, « 441, 442 » . 

Saint-Omer, « 358 ». 

Saint-Remy (M.). 32. 

Salazar (F. de), « 487 ». 

Salé, 124, « 232». 

Salles (M.). 115. 

Sanchez (A.). « 152 ». — d'Arevalo 
'R.). 32, « 324 ». 

San Clémente de Toledo. « 425 ». 

Saa German (J. de Mendoza, comte 
de), 120. 

San Martin de Toledo, « 429 ». 

San Miguel de la Mamora, 123, c 326- 
328. 511,515-517 ». 

San Roman (A. Gomez de Avila, To- 
ledo y Osorio, marquis de), c 495 sq. ». 

Santa Olalla. c 411, 421 ». 

Santiago (île de), c 302 ». 

Sardo(N.), «223». 

Savoie, « 356 » . — (Charles-Emma- 
nuel I", duc de), « 355 ». 

Sébastien, roi de Portugal, « 509 » . 

Seguro donné aux mores. 113, « 494 •. 

Serbelloni (G.), 32, « 303. 467 ». 

Sermoneta (duc de), « 341 ». 

Séville, 37. 104 sq., « 428 ». 

Sicile (archives de), 37. — (président 
de), « 291 ». 

Sigismond III, roi de Pologne. « 492 ». 

Siliceo (G. R.), 116. 

Silva (F. de), marquis de Alconchcl, 
116. 

Simancas (archives de), 21-29, 37-41. 

Sixte IV, pape. « 485 » . 

Soliman-es-Srir, « 231 » . 

Souit (maréchal). Voy. Guerre, 

Sparago de Barca. « 420 ». 

Stora, « 331. 332 ». 

Suarez (D.). « 421 ». — Montancs 
(D.), 34, 109 sq., « 522 ». 

Tabarka (nouvelles de), « 222 ». 
Tachefîn, souverain almoravide, 107. 
Talavera, c 425 ». 
Tanger. 124, 125, « 315, 338, 348, 510, 

512,514,518». 
Tarazona (F. de', « 367 ». 
Tarragone, « 360 ». 
Taveraâ. de), « 121, 148,433». 
Tenez (Muley ben Abdala ben Muley 

Yahia. roi de), «231,241 ». 
Terran (J.). « 329 ». 
Terre-Sainte, 115. 
Tétouan, 116, « 339, 514 ». 



Digitized by 



Google 



4*4- 



TiraD(5C-K«9q.t 39-41. 

TJemcen, 27, 107, 109 sq., c 522 •. 

Voy. Abdala (MuUy), Mohamnud 

(Muley), etc. 
Tolède, 22, « 411 sq. ». 
Toledo (G. de), 122. — (G. de|. duc de 

Fernaadina, « 48S ». Yoj. Alvarez. 
Tortela, 114. 
Tovar |F. de), « 454. a — (S. dô), duc 

d'Ëstrada, c 373 t. 
Trente (concile de), a 487 ». 
TrinitaireS) 116. 
Tripoli, 37, 122, 1 179». 
Tunis. 32, 37, 119, 125, « 210, 254. 289, 

302, 304, 467, 4.78-480, 493 ». Voy. 

Hassan (MuUy), Presenda, etc.. 
Turcs, Turquie, 113. 115, t 146, 224, 

302, 303, 341, 492 ». 
Tyrso, t 413 ». 

Valence, 13 sq., 37, a9, 114. 
Valencia (licencié), 4 172 »» 
Vajgonera (marquis de), 19> 20. 
Vallejo Pacheco (I. de), t 171; t8(K 

181 ». 
Valteline, c 352 iw 
Van Hallen (M.). 13, 
Vargas (F. de), c 150 ». 
Varona (F.-B.J, « 519. 520 ». 
Vatican (dépôts du), 30 sq. 
Vauderoont (prince de), « 383 ».. 
Vazquez (R.). a 435 ». — de Molina 

iJ.). « 148,278, 288.459. » 
Vêlez. « 295 ». — (roi de), t 228, 229 ». 
Vclid Zuleimaniz, < 414 ». 
Vendôme (duc de), « 370, 383 » . 
Venegas de Côrdoba (P.), « 508 ». 
Venise, « 483, 495 ». — » (nQ^vellea de), 

nr 193, 194 ». 
Ventura Caro^ ti ^2 r. 



Vera (D. de), c 23& •. 

Vigo, « 408 », 

Villafranca (marquis de), t 334 ». 

Villalpando (A. de), « 282 ». 

Villamanrique (marquis de), a 495 n. 

Villaturiel, « 458-460 ». 

Villegas y Pinatelli (M. de), a 408». 

Villemain (M.). Voy. Instruction pubti- 

que. 
Wadding(L.), 32.«323 ». 
Watbled (M.), 36. 

Xeque (lAuley), chéri f du Maroc, 123. 
Ximenez de ëisaecos (Fr.), 14, « 117, 

196». 
Ximenez.de RadB (H.), « 417-4^0, 4^2 ». 

Yacoub (Abou), 99. — el Mansour, 
souverain almohadie, 108. 

Ycacedque, • 231 ». 

Yousouf ibn Tachefin, souverain al- 
moravide, 100, 103 sq. — bon Abd- 
eUMoumen, souverain almobade, 103, 
108. — (Abou). souverain ménnide, 
108. — ben Comyxa, o 320». — ben 
Abmed. «230 ». 

Yribes, Yrives (J. de), « 21'2,.251, 252 ». 

ZacostalP. R.), «485». 

Zafina (la), « 242 ». 

Zafra (H. de), « 225-230 ». 

Zakaria, souverain almoravide, 103. 

Zanoguerra (J.), « 302^ 303 ». 

Zidan (Muley), chéri f du Maroc, « 489- 

491». 
Zuniga (P. de), « 449 ». — y de la Cueva 

(A.),, marquis de Flores de Avila, 

«494». 
Zirique ben Embarek, « 166 », 
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ERRATA ET ADDENDA 



p. 43, ligne 49, lire /842. 

P. 17, ligne 27, lire i8i3; ligne 28, lire novembre f842. 

P. 27, note 1, ligne 9, lire renvoie. 

P. 32, ligne 26, lire facile. 

P. 37, ligne 3, et note 1, ligne 13. lire M. F. Diaz Sanchez. 

P. 55, numéro 234, ligne 3, lire villa de Mazagran. 

P. 67, numéro 317, ligne 4, lire Gastilla, 5» de esle nombre. . . 

P. 71, numéro 338 ; Mcdina Sidonia était J. P. de Guzman. 

P. 73, numéro 355; le duc de Savoie était Charles-Emmanuel I«^ 

P. 77, numéro 391, ligne 2, lire /702. 

P, 84, numéro 430, ligne 4, lire Henri II, 

P. 96, numéro 510; cf. Calalogo d'Evora, t. I, p. 214, ms. CV 
(2-15), fol. 411. 



Alger, — Typographie Adolphe Jouiidan. 



Digitized by VjOOQIC 






Digitized by VjOOQIC 



Digitized by 



Google 



'iiir 



|||||iripi[nii|iir 

llliliiijNiliiiiiyi 
3 2044 024 







Digitized by 



Googl^ 






' <5 -.s- 






\!} 



•^. 



( // 



W.' 



1 - 



'^ 



•^^*l 



,i;' 



y/V /'!//, 



rsâ*' 



-w~.«ai 












f^y 



, -*-• 



î' r 



I 







'^ tH*if" ' % if'^ 



